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1 Introduction

Bulgarian is the national language of the Republic of Bulgaria - the native
language of its ethnic Slavonic majority. The estimated population of
Bulgaria in 1986 was close to 9 million, nearly 85 per cent of whom were
recorded as ethnic Bulgarians. Modern Bulgarian directly continues the
Slavonic dialects spoken in the eastern Balkan Peninsula from the time of
the arrival of Slavs in the middle of the first millennium AD. It is first
recorded in the earliest Slavonic, that is Old Church Slavonic (Old
Bulgarian), manuscripts.

Four periods are customarily distinguished in the history of Bulgarian:
(1) the prehistoric period (essentially Proto-Slavonic), from the time of the
Slavonic invasion of the eastern Balkans to the Cyrillo-Methodian mission
to Moravia in the ninth century; (2) Old Bulgarian - the ninth to the
eleventh centuries, reflected in Old Church Slavonic manuscripts; (3)
Middle Bulgarian - from the end of the eleventh to the beginning of the
fifteenth century, a time of rich literary activity and major structural inno-
vation; (4) Modern Bulgarian - from the end of Middle Bulgarian to the
present, including the years of Ottoman domination (early fifteenth century
to 1878).

While the early stages of a number of major innovations are perhaps
attested in Old Church Slavonic texts, the most significant changes in the
evolution of Modern Bulgarian appear to have begun in the Middle and
early Modern periods. Details of these changes are not reflected syste-
matically in written records. The penetration of vernacular features into the
written language was impeded for a number of reasons, most importantly
conservative scribal attitudes and various orthographic reforms which arti-
ficially normalized scribal practices during Middle Bulgarian.

Written records from the first two centuries of Modern Bulgarian are
quite limited owing to the Ottoman conquest, which severely curtailed the
rich literary activity of earlier years. After approximately 1600 - the time
of the beginning of the Bulgarian Bn3paxkpnane/Vazrazdane ‘Renaissance’
- increasingly numerous vernacular intrusions into popular texts suggest
that the major changes differentiating Modern Bulgarian from its pre-



BULGARIAN 189

decessor were essentially complete. In so far as continuing conservative
orthographic conventions make textual evidence problematical, we can
only reconstruct the general lines of the actual processes of these changes.

The form of the modern Bulgarian literary language began to take shape
only towards the middle of the nineteenth century. Earlier, within the
prolific literary activity that developed from the beginning of the nineteenth
century, three different orthographic positions competed with one another:
(1) conservative, advocating a modern literary language based on the
Russian/Serbian recension of Church Slavonic used in the Bulgarian
Orthodox Church at that time; (2) progressive, calling for a literary
language based on the speech of one or the other of the most influential
regions of nineteenth-century Bulgaria; (3) intermediate, advocating use of
those features shared by all regional dialects plus Church Slavonic features
whenever the dialects differed. The emergence of north-eastern Bulgaria in
the middle of the nineteenth century as the nation’s cultural, economic and
political centre led to wide acceptance of north-eastern dialects as the basis
for the literary language. Of these dialects, that of Tarnovo, one of north-
eastern Bulgaria’s most important cities and the country’s first modern
capital, was taken as the model for the emerging literary language. On 5
February 1899, the Bulgarian Ministry of Education officially codified the
modern literary language with the adoption of the first orthographic system
sanctioned for the entire nation. Reformed to any significant extent only
once, in February 1945, this system remains in use today.

Despite the fact that the modern Bulgarian literary language reflects the
north-eastern dialect of Tarnovo, it incorporates a number of non-eastern,
western features (the major dialect division of Bulgarian is east versus west;
see section 6). Originally, ‘westernisms’ were due to adoption of a number
of Church Slavonic features coincidentally identical to features of western
Bulgarian. However, with the shift of the Bulgarian capital from Tarnovo
to Sofia (in the centre of western Bulgaria) in 1879 and the latter’s rapid
growth into the nation’s single most influential urban centre, literary
Bulgarian began a gradual process of accommodation to the native dialect
of the new capital. As a result, the official literary language — described in
standard reference works (I'eopruesa, CraHkoB/Georgieva, Stankov
1983; Tunkos, Bosimxues/Tilkov, Bojadziev 1981; I'pamaTuka/
Gramatika 1982-3; ITamos, ITbpBe/Pasov, Pirvev 1979; PomaHcku/
Romanski 1955-9; Yonakoa/Colakova 1977-90) - represents no
naturally occurring regional dialect. Rather, it is an artificial hybrid, learned
to a greater or lesser extent by all Bulgarians in the course of their
schooling.

Prescriptively correct Bulgarian is spoken only under the most formal
circumstances and only by speakers particularly concerned with proper
usage. In less formal circumstances, non-literary features characteristic of
speakers’ regional dialects frequently occur. The speech of many educated
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Bulgarians represents a continuum, with the colloquial, non-literary speech
of their native regions at one end and the learned, literary standard at the
other. In actual usage, speakers move back and forth between these two
poles, incorporating, to various degrees, non-literary features into their
formal speech and vice versa. Since the Second World War, owing to the
rapid growth of the population and cultural prestige of Sofia, the
westernized conversational speech of educated natives of the city has
gained increasing prestige and has come to be regarded by some linguists as
a (if not the) standard spoken variant of the literary language.

2 Phonology

2.1 Segmental phoneme inventory

Table 5.1 Vowel phonemes

Front Central Back
High i u
Mid e a o
Low a

/i e u o/ are relatively lax. /a/ is tenser and higher than [a], but lower than
Russian [i]. Word-initial vowels are preceded by a glottal stop.

Unstressed vowels are shorter and weaker than their stressed counter-
parts, and approach one another pair-wise, /i<>e a<>a u<>o/, without
merging completely — at least not in careful literary speech (I'pamaTuka/
Gramatika 1: 132). Unstressed word-final vowels are often voiceless.

Vowels are nasalized before nasal consonants followed by fricatives;
often the nasal consonant is lost: OH3u/0nzi [¢nzi] ~ [{zi] ‘that (M SG)’.

In native Bulgarian words vowel sequences occur only across morpheme
boundaries: 3Haew/znae$ /zna-e-§/ ‘know-PRS-2 SG’. In borrowings they
are common: TeaTbp/teatar ‘theatre’.

/tdszcl/ are alveo-dental, /nr/ alveolar. The acute accent ()
marks palatalization in labials and alveolars. Alveo-palatal obstruents are
weakly palatalized. Palatalized labials are pronounced by many Bulgarians
as sequences of [Cj]; palatalized alveo-dentals, especially /n’ 1’ r’/, may
shift towards alveo-palatals.

/n/ has a velar allophone, [n], before velars: raraHka/gatanka
[gatanka] ‘riddle’.

/1/ is markedly velarized except before front vowels.

/c¢/ and /x/ have voiced allophones [3] and [y] before voiced obstru-
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Table 5.2 Consonant phonemes

Labio- Alveo- Alveo-
Bilabial  dental dental palatal Palatal Velar

Stops PP tt k’ k
b b’ dd’ g g
Fricatives ff ss’ $ X
vv’ zz z
Affricates cc’ ¢
3
Nasals mm’ nn
Laterals 1r
Trills rr’
Glide j

ents (except /v v'/; see below). /x/ has a palatal allophone [x’] before
front vowels (see below).

Some inventories of Bulgarian phonemes include /x’ 3 3°/. However,
/x’ 3’/ occur only in foreign proper nouns, for example, XioM/Xjum
/x’am/ from English Hume, 51135!/ Jadzja /jaz'a/ from Polish Jadzia.
Besides foreign proper nouns, /3/ occurs in a small number of non-
literary, dialectal words which, if used in the literary language, regularly
replace /3/ by /z/: p3udr/dzft ~ 3udT/zft ‘tar’.

Obstruents contrast voice before sonorants and /v v’/: 606/bob /bop/
‘bean’ versus non/pop /pop/ ‘priest’, TBOI/tvoj /tvdj/ ‘your-SG (M SG)’
versus IBOp/dvor /dvor/ ‘yard’. Otherwise they are voiceless word-finally
or before voiceless obstruents, and voiced before voiced obstruents.

Palatalized and non-palatalized consonants contrast only before non-
front vowels. Moreover, in native words they contrast before /a u o/ only
across morpheme boundaries: x0ps1/x0dja /xo6d’-a/ ‘(I) walk’ (= ‘walk-1
$G’) versus xofa/xoda /xod-a/ ‘the course’ (= ‘course-the’), 6su1/bjal
/b’al/ ‘white (M SG)’ versus Gan/bal /bal/ ‘ball (= dance)’. Otherwise -
word-finally, before consonants or before front vowels — they are non-
palatalized.

Palatals and velars contrast before non-front vowels; palatals occur here
only in words of foreign origin: r6n1/gol /gol/ ‘naked (M SG)’ versus rbOn/
gjol /g’ol/ ‘puddle’ (from Turkish). Otherwise palatals are regular before
front vowels, velars elsewhere.

After vowels /j/ occurs at the end of words or before consonants (MO#/
moj ‘my (M SG)’, faitre/dajte ‘(you-PL) give!’); before non-front vowels it
occurs word-initially or after vowels (s13Ba/jazva ‘ulcer’, MOsi/moja ‘my (F
SG)’). It neither follows consonants, nor precedes front vowels - except
word-initially in a few borrowings (iie3ynT/jezuit ‘Jesuit’).

Geminate consonants occur only across morpheme boundaries: otaen/
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otdél /od-dél/ ‘department, section’ (= ‘of-part’). Consonant clusters are
subject to other constraints (I'pamaTika/Gramatika 1: 135ff.).

The letters of the Bulgarian alphabet and their standard transliteration
according to the Bulgarian Academy of Sciences are shown in table 5.3.

Table 5.3 Bulgarian alphabet

SEEWXORTEO

a K k ¢ f

b a1 X h [here transliterated x|

v M m u c

g H n y ¢

d o o w §

€ n p St

z p r b 4 [here transliterated &)

z cC s b ] [here transliterated ’; occurs only in b0/ ‘0]
i T t 0 ju

j y u 5 ja

Except for the details that follow, orthographic spellings give a close
approximation of phonemic representations (tables 5.1 and 5.2). However:

1

2

uy denotes /§t/. /3/ is written gx/dZ. To the extent that it occurs at
all, /3/ is written n3/dz.

Spellings show the underlying (morphophonemic) voicing of obstru-
ents; compare ‘alive’ M SG XHB/Ziv /Zif/ versus F SG XWBa/Ziva
/%iva/.

Palatal and palatalized consonants before non-front vowels are indi-
cated by s (for /a/ and /3/), 10 (/u/), bo (/0/). Two of these
symbols, s and 1o, also indicate /j/ followed by /a &/ and /u/,
respectively (see examples above). Otherwise, /j/ is written i: MO#/
moj ‘my (M SG)”.

The letter s is ambiguous. Most frequently it represents /a/ after
palatals, palatalized consonants or /j/. It is also used in two morpho-
logical categories for /a/ after palatalized consonants or /j/: (a)
masculine singular definite article, for example, neusit/denjat
/den’at/ ‘the day (sBJ)’; (b) first person singular/third person plural
present tense forms of first-/second-conjugation verbs: x0ns1/x0dja
/x6d’a/ ‘1 walk’, 6posrr/bro;at / brolat/ ‘they count’.

Similarly, a is ambiguous; in two categories it marks /a/, not /a/: (a)
objective (not subjective) masculine singular definite article of nouns:
rpana/grada / gradi/ ‘the city (M sG OBJ)’; (b) first person singular/
third person plural present forms of first-/second-conjugation verbs:
nekar/pekat / pekat/ ‘they bake’.
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/a/ is the regular Bulgarian reflex of PSL. *p and ‘strong’ *: *pgtb b1/
pat ‘road’, *zb/b 3bn/zil ‘evil (M SG)'. Later in the history of Bulgarlan
/a/ was inserted to break up stem-final consonant clusters terminating in
liquids or nasals (epenthetlc "): *dobrp 1106“bp/dobar ‘good (M SGY’
(compare F SG jo6pa/dobra). /e/ is the regular reflex of PSl. *¢ and
strong *b: *petb Né€T/pét ‘five’, *dbnb néH/dén ‘day’. Weak *B/b were
generally lost: *zbla 3na/zla ‘evil (F SG)’, *dbni nHu/dni ‘days’. However,
weak *3/b remained in a number of monosyllabic roots (Velcheva 1988:
146-8): nbHO/dano ‘bottom’ from *dbno, nécose/pesove ‘dogs’ plural of
néc/pes from *pbsb. There is a small number of examples in which PSI.
"‘b, weak or strong, gives /a/ (Umlaut of jers’, Velcheva 1988: 136-9):
*pbnb gives MbH/pan ‘stump’, *tbma gives ThbMa/tama ‘darkness’.

Bulgarian has lengthened and metathesized reflexes for Proto-Slavonic
liquid diphthongs with *o/e:

*gordb rpan/grad ‘city’
*bolto 6naro/blato ‘swamp’
*bergb 6psir/brjag ‘shore’
*melko Msiko/ mljako ‘milk’

Proto-Slavonic liquid diphthongs with *»/b + [/r merged with
sequences of *//r + /b with loss of the distinction between b and ».
Subsequently /a/ developed in all instances, before or after the liquid
depending on the following consonantal environment: liquid-vowel before
two consonants, vowel-liquid before consonant-vowel. This is the origin of
the metathesis alternation described in section 2.3 (see examples there).

PSL. *4 (and *kt + front vowel), *dj gave /8t zd/:

*svétjb cBeéuy/svest ‘candle’
*noktb HOLL/noSt ‘night’
*medja MexXpa/mezda ‘boundary’

Bulgarian word stress is dynamic: stressed syllables are louder and
longer and have a higher fundamental frequency than unstressed syllables.
Stress is free: it may fall on any syllable of a polysyllabic word. It is mobile:
its position may vary in inflection and derivation. Compare:

‘city’ G rpan/grad : SG DEF rpaxhT/gradat : PL rpagose/ gradové
‘bridge’ SG MOCT/mOst : SG DEF MOCTBT/mOstit : PL MOCTOBE/ mostove

Stress is distinctive: BbiHa/valna ‘wool’ versus BhHA/vilna ‘wave’. For
stress patterns of major lexical categories see section 3.

Simple Bulgarian words have a single stressed syllable. Compound
words may carry a secondary stress, or even two stresses of equal prom-
inence; for example, Haii-gOGHP/ naj-dobar ‘best’ (= ‘most-good’),
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CHJTHOTOKOB/silnotokov ‘high-tension (M SG ADJ)’.

Bulgarian distinguishes three small classes of inherently stressless clitics:
proclitics, enclitics and variable clitics (either enclitic or proclitic depend-
ing on syntactic conditions). See 4.1 for details.

2.2 Morphophonemic alternations inherited from Proto-Slavonic

1 Velar ~ alveo-palatal: /k gxskzg/ ~ /¢Zz§5tzd/ - reflexes of the
Proto-Slavonic first regressive palatalization of velars before front vowels
and *j. Extremely common in Modern Bulgarian, the alternation is no
longer conditioned solely by phonological factors. In inflection, it is limited
to three categories: (1) a few masculine vocatives in /-e/: ‘god’ SG 60r/
bog, voc 60xe/boze; (2) certain types of first-conjugation verbs: ‘weep’
1 sG PrRs nnava/plata, 1 SG AOR mnakax/plakax; (3) two anomalous
neuter plurals: ‘eye’ SG 0kO/0ko, PL 04i/0¢i and ‘ear’ SG yxO/uxo, PL
yui/usi. In derivation, it occurs in diverse nominal and verbal formations;
for example, mnsiko/mljako ‘milk’ : Mnéuyen/mlééen ‘milky, of milk (M
SG)’, ryx/glux ‘deaf (M SG)’ : rmymesi/gluséja ‘(I) grow deaf’.

2 Velar ~ dental: /k gx/ ~ /czs/ - reflexes of the Proto-Slavonic
second and third palatalizations of velars. The alternation is regular
(though with exceptions) in the plural of masculine nouns with polysyllabic
stems, for example, ‘language, tongue’ SG e3uK/ezik, PL e3uuu/ezici. It
occurs in the plural of two common feminine nouns, ‘hand, arm’ SG pbKa/
raka, PL pbué/racé and ‘foot, leg’ (dialectal) SG Hora/noga, PL HO3é/
noze. In derivation it is uncommon; for example, Manko/malko ‘little,
few’: ManuMHCTBO/ malcinstvo ‘minority’.

The interaction of the two preceding alternations creates a small number
of alternations of /c z/ with /&Z%/; for example, ‘old man’ SG cTapeu/
starec : VOC cTapue/starée.

3 Jotation reflects the influence of PSI. *jon preceding dentals and labials
(velars above):

labials: /pbvm/ ~ /pl’ bl’ v’ ml’/
dentals: /tdstsznlr/ ~ /stzd§t§zn’1'r’'/

Though once widespread in Old Bulgarian, these alternations are now
extremely limited. In inflection, only the alternations /sz1t/ ~ /§21'r’/
are preserved in the paradigms of certain first-conjugation verbs: ‘write’
1 sG PRs nmuma/pisa, 1 SG AOR mucax/pisax. In derivation, all of the
alternations occur in isolated, unproductive formations. All examples of
alternating labials, most of alternating /s z/ and many of /t d st/ are in
borrowings from Russian or Russian Church Slavonic: ‘send’ 1 SG AOR
PRFV MpPATHX/pratix, 1 SG AOR IMPFV mpamax/prastax; gassi/davja ‘(I)
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drown (ITR)’, maBnénue/davlénie ‘pressure (from Russian or Russian
Church Slavonic)’; ko3a/koza ‘goat’, kOxa/koza ‘skin’.

Rare examples of PSI. *kt/gt before front vowels, which develop like *#j,
are included here; for example, MOra/moga ‘(I) can’, MO/ mo3t ‘power’.

This set of alternations was radically reshaped by two historical develop-
ments: (a) the simplification of sequences of labial and /1°/ to palatalized
labials (the loss of ‘epenthetic I’ originally arising in Proto-Slavonic from
labial + j) and (b) the substitution of /t" d’ s’ z’/ for /8t Zzd § Z/, respec-
tively. The result is the alternation of homorganic palatalized and non-
palatalized consonants, /pbfvmtdsz/ ~ /p’b'f'v m't'd
s’ z'/, in place of the earlier alternations. The newer alternations are
common in paradigms of certain first- and second-conjugation verbs; for
example, ‘drip’ 1 SG PRs Kansi/kapja, 1 SG AOR Kanax/kapax; ‘walk’ 1 SG
PRS XO/s1/x0dja, 1 SG AOR xOaux/x0dix. They are also common in verbal
derivation; for example, ‘turn’ 1 SG PRS PRFV U3BBPTS/izvartja, 1 SG PRS
IMPFV M3BBPTSBaM/izvirtjavam.

4 o ~ e: This alternation is a vestige of the Proto-Slavonic change of back
vowels to front vowels after alveo-palatal consonants or the reflexes of the
third palatalization of velars. Compare: rpagoBé/gradove ‘cities’, but
6poeBe/broeve ‘numbers’ (SG GpoOi/broj). The alternation is non-
productive and lexically limited, and allows numerous alternatives; for
example, 3MéiloBe/zméjove ~ 3MéeBe/zmeeve ‘dragons’.

5 Consonant truncation: Consonants are deleted before other consonants
or at the end of a word. This alternation comprises a number of special
cases. (a) /j/ is deleted in the inflection of first-conjugation verbs which
show stem-final /j/ in the present tense; truncation here is regular and
productive, though morphologically conditioned: ‘drink’ 1 SG PRS nusi/
pija, 1 SG AOR mux/pix (but compare 2 pPL IMP nuiite/pijte). (b) Stem-
final /td/ are regularly deleted before /1/ in the aorist participle of
first-conjugation verbs: ‘read’ 1 SG PRS yeTa/éetd, M SG AOR PART Y&/
¢el. (c) /n s t/ alternate with 0 in singular and plural forms of some neuter
nouns: ‘time’ SG Bpéme/vréme, PL BpeMeHa/vremena; ‘taxi’ SG TaKCH/
taksi, PL TakcuTa/taksita. The alternations occur sporadically elsewhere in
inflection and derivation: 3nas1/ znaja ‘(I) know’, 3HaK/znak ‘sign’.

6 Vowel truncation: Stem-final vowels alternate with @ in verbal inflection
(the relevant stem elements are italicized in the following transliterated
examples): ‘walk’ 1 SG PRS xOfsi/ xodja, 1 SG AOR XOAUX/x0dix; ‘write’
1 SG PRS nmuwa/ pisa, 1 SG AOR nucax/ pisax.

7 /t/ ~ /s/: This alternation is limited to a few derivationally related
items, such as cTpagam/stradam ‘(I) suffer’, crpact/strast ‘passion’.
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8 Ablaut: Vestiges of Proto-Slavonic ablaut are preserved in derivation,
particularly aspectual derivation; for example, Gepa/bera ‘(I) gather’,
u360p/izbor ‘selection’; ‘die’ 1 SG PRS PRFV yMpa/umra, 1 SG PRS IMPFV
ymupam/umiram. A few examples occur in verbal inflection: ‘gather’ 1 SG
PRS Gepa/bera, 1 SG AOR Opax/brax.

2.3 Morphophonemic alternations resulting from changes after Proto-
Slavonic

Here three types are distinguished with respect to the conditions of their
application.

1 General, phonologically conditioned, optional alternations. In casual
speech these apply across word boundaries as well as within words.

(@) CC ~ C:. Geminate consonants, which arise principally across
morpheme boundaries (see above), alternate with their single counter-
parts: OTTYK/ottuk /ottuk ~ otﬁk/ ‘from here’.
before /€382%/: 6e3>xn3uen/bezznznen /bezziznen ~ bezznznen/
and with reduction of geminate /%2/ /beziznen/ ‘lifeless (M SG)’.

(c) ST ~ S: /sz3%/ before a word boundary or other consonant,
/stzd §t zd/ otherwise; for example, MOW/mOSt /most ~ mos/
‘power’, ‘powerful’ M SG MOLIIEH/mOSten /mosten/ and F SG MOIHA/
mostna /moftna ~ mosna/.

(d) E ~ J: unstressed /e/ and /i/ contiguous to a lower, usually stressed,
vowel become /j/; thus, MaTepuan/material /material ~ materjal/
‘material’, 6ama i/basta i /ba$tai ~ bastaj/ ‘her father’ (= ‘father
her-DAT’). Similarly, /u o/ become [w]: Boan/voal [voat ~ vwat]
‘veil’. Sequences of consonant and [j]/[w] of this source are often
pronounced as palatalized or labialized consonants: [mater ‘al], [vwat].

2 General, phorologically conditioned, but obligatory alternations.

(a) Word-final devoicing: Word-final voiceless obstruents alternate with
voiced obstruents before non-obstruents. Compare ‘city’ M SG rpan/
grad /grat/ and PL rpajmoBé/gradové /gradove/. While obstruents
devoice before enclitics (except the definite artlcle), they do not
devoice at the end of prepositions; compare: rpan nu/grad li /gratli/
‘a cnty"’ (compare rpapbT/gradat/gradat/ ‘the city’) and mnopn
nunure/pod lipite /podlipite/ ‘under the lindens’.

(b) Voicing assimilation in clusters: A voiced obstruent alternates with a
voiceless obstruent before a voiceless obstruent; a voiceless obstruent
alternates with a voiced obstruent before a voiced obstruent. For
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(©)

example, ‘sweet’ M SG cnagbk/sladak /sladak/ ~ F SG cnaaka/
sladka /slatka/, cBaT/svat /svat/ ‘matchmaker’ ~ cBat6a/svatba
/svadba/ ‘wedding’. The same alternation occurs between fully
stressed words and clitics, and in colloquial speech between fully
stressed words as well: ot 6aGa/ot baba /odbaba/ ‘from grand-
mother’, Ge3 ToBa/bez tova /bestova/ ‘without this (N SG)’. The alter-
nation applies allophonically to /c x/; for example, 4éTox ru/&etox gi
/&etoyg’i/ ‘(1) read (AOR) them’. Presumably inherited from Proto-
Slavonic, the alternation became much more frequent with the loss of
weak *B/b.

/vv’/ followed by sonorants do not cause preceding voiceless

obstruents to become voiced: cBaT/svat /svat/ ‘matchmaker’; but ot
BHOBHLaTa/ot vdovicata /odvdovicata/ ‘from the widow’. Between a
voiceless obstruent and a sonorant /v v’/ are optionally voiceless:
/svat ~ sfat/.
Velar ~ palatal: /k’ g’/ before front vowels ~ /k g/ elsewhere (the
rule applies allophonically to /x/); for instance, ‘book’ F SG KHHra/
kniga /kniga/ ~ PL kHuru/knigi /knig’i/. It occurs across word
boundaries in casual speech. The alternation arose after the change of
PSL. *yto i well after the velar palatalizations of Proto-Slavonic.

(d) C’ ~ C: Palatalized consonants before non-front vowels alternate with

(¢)

®

(@)

non-palatalized consonants elsewhere. This alternation is the result of
relatively recent changes which eliminated palatalized consonants
before front vowels, consonants, and word boundaries, as in ‘land’ F SG
3eMsi/zemja : PL 3eMH/zemi : 3¢MHa/zémna ‘earthly, earthen (F SG)’ :
3eMJIsiK/zemljak ‘countryman’; ‘blue’ F SG CHHsI/sinja : N SG CHHBO/
sin’o : M SG CHH/sin : PL CMHH/sini ‘blue’.

/i/ ~ @: /j/ before back vowels, consonants or word boundaries alter-
nates with @ before front vowels; for example, M SG ‘my’ MOi1/moj
versus PL MOM/moi. This alternation is perhaps optional (Macnos/
Maslov 1981: 51).

/j ~ C’/: Root-initial /j/ alternates with palatalization of prefix-final
consonant; thus, siM/jam ‘(I) eat’” but oGsigBaM/objadvam
/ob’advam/ ‘(1) dine’.

/s/ ~ @: /s/ alternates with @ between /$tst ¢§2/ and /k/. This
alternation occurs only in adjectives with the derivational suffix /-sk-/;
for example, yémku/&eski ‘Czech (M SG)’ from the noun /&ex-/ +
/-sk-/ with /x/ to /3/ (see 2.2).

3 Lexically restricted alternations, conditioned by phonological factors,
morphological factors or a combination. All have exceptions.

(@)

C’a ~ Ce: Stressed /a/ preceded by a palatalized consonant alter-
nates with /e/ (stressed or unstressed) preceded by a non-palatalized
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consonant. The alternation is lexically limited to approximately 90-100
stems and several affixes (Scatton 1984, appendices 1 and 2). Other-
wise it is conditioned by phonological factors: /C’a/ if the alternating
syllable is stressed and not followed by (1) a palatalized or alveo-
palatal consonant; (2) a consonant cluster containing such a con-
sonant; or (3) a syllable containing a front vowel; otherwise /Cé/ or
/Ce/. Thus: ‘blind’ M SG cnsin/sljap : PL cnénu/slépi : cnémnuo/
slépéo ‘blind man’ : 3acnemnsi/zaslepja ‘(I) blind’. Exceptions are
common: for instance, ‘place’, N SG MsicTo/mjasto and PL MecTa/
mesta, but related adjective MécTHa/méstna ‘local (F SG)'. The alter-
nation is the result of the characteristic north-eastern Bulgarian
treatment of PSI. *¢ jar'.

(b) Metathesis: As a result of the development of Proto-Slavonic liquid

diphthongs with *®/b (section 2.1), the position of the consonants
/t 1/ with respect to /a/ varies as a function of the following environ-
ment: /ra/ and /la/ before two consonants, /ar/ and /al/ before a
consonant followed by a vowel. Lexically limited, the alternation is
common in derivation, but infrequent in inflection; for example,
Bbp6a/varba ‘willow tree’ Bp"b6Hnua/Vrabmca ‘Palm Sunday’. In
monosyllabic forms with more than one consonant after the hqund—
vowel sequence, /a/ always follows the liquid: kpbcT/ krast cross’. In
other monosyllabic forms, both orders occur: rpbm/ gram ‘thunder’
versus Bhik/vilk ‘wolf. Exceptions are numerous: cMbpTHa/
smartna ‘fatal (F SG)’. See Scatton (1984, appendix 3) for details.

(c) Vowel ~ @: In the inflectional and derivational patterns of many

3

nominal and verbal forms, /i/ and /e/ alternate with @. The alter-
nation is the idiosyncratic property of many roots and affixes. For
example, ‘day’ M SG néH/dén : PL aui/dni; ‘silver (ADJECTIVE)’ M SG
cpe6bpeH/srebaren : F SG cpéObpHa/srébarna : Cpé6bpHHK/
srébarnik ‘silver coin’ : cpeGpO/srebro ‘silver (N). The alternation is
the result of the evolution of the PSL. *1/b plus the apparent epenthesis
of /a/ in word-final clusters of consonant plus liquid (see section 2.1).

Morphology

3.1 Nominal morphology

3.1.1 Nominal categories
Bulgarian nominal morphology includes the following categories:

1

Number, singular versus plural; masculine nouns use a separate count
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form (Bulgarian 6poiitHa ¢oOpma/brojna forma) with cardinal
numerals.

Definiteness, expressed by a definite article, postposed to the first
nominal constituent of definite noun phrases.

Case (extremely limited): Two classes of nouns and masculine singular
adjectives have singular vocative forms (non-productive and limited).
The masculine singular definite article contrasts subjective and objec-
tive forms (a distinction not strictly observed in colloquial Bulgarian).
Personal pronouns and the masculine personal interrogative pronoun
KO#1/koj ‘who’ (and other pronouns derived from it) have nominative,
accusative and dative forms; non-clitic dative forms, however, are
replaced by prepositional phrases (see 3.1.3).

Other case forms were common in the literary language in the past,

particularly for masculine personal nouns; for example, NOM
Bnanumup/Vladimir, DAT Bnagumipy/Vladimiru, Acc Bnap-
umipa/Vladimira. They are now found only in regional, non-literary
dialects (see section 6). For case vestiges in adverbial formations,
see section 3.1.4.
Grammatical gender: masculine, feminine, neuter, reflected in the
number suffixes (singular/plural) of nouns. In addition, gender and
number are the basis for agreement of verbal and other nominal forms
with nouns. Gender is natural only to the extent that certain nouns
denoting humans, regardless of their inflectional patterns, are
masculine or feminine for agreement purposes depending on their
meaning; for example, although inflected like a feminine noun in /-a/,
ciyra/sluga ‘(male) servant’ shows masculine agreement; likewise
4yiyo/¢&ico ‘uncle’, although it is inflected like a neuter noun in /-o/.
In addition, a small number of nouns with singulars in /-a/ which
denote men or women show masculine or feminine agreement depend-
ing on the sex of their referents; for instance, nusiHMIA/ pijanica
‘drunkard’.

3.1.2 Noun morphology
The most important inflectional patterns of nouns are as follows:

1 Masculine singular /-0/

SG INDEF SG voc PL INDEF PL COUNT
Monosyllabic ‘son’ CHH cHHe CHHOBE CHHa
sin sine sinove sina
‘city’ rpan rpape rpagoBé rpaga
grad grade gradové grada
Polysyllabic ~ ‘teacher’  yumTen yYATENIO  YYATENH yuurens

uditel utitelju utiteli utitelja
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Vowel-zero alternations are common in this class: the vowel occurs in all
singular forms and the count plural, zero in other plural forms: ‘fool’ SG
raynéu/glupéc, voc rnynéno/glupéco — PL rynuu/ glupci.

Vocative suffixes are /-e/, /-u/ (see above), or /-0/ (‘man, husband’
MbX/maz - Mbxo/ mazo, ‘citizen’ rpaxpgaHuH/grazdanin - rpax-
RaHMHO/grazdanino). Their distribution depends on the stem-final con-
sonant (Scatton 1984: 140-2).

/-ove/ is the regular plural suffix for monosyllabic stems. After /j/, it is
sometimes replaced by /-eve/: ‘tea’ yait/¢aj — yaeBe/Eaeve. Often /-i/
replaces /-ove/, especially in borrowings: ‘day’ féH/den — guu/dni, ‘fact’
¢daxr/fakt - pakru/fakti (borrowed from Latin).

Several common monosyllabic nouns take other plural suffixes: /-ista/:
‘path, road’ mbT/pat — mbrHia/ pat1§ta /-a/: ‘brother’ 6pa'r/ brat —
6paTsi/bratja (with lrregular palatalization of /t/); ‘foot’ KpaK/ krak -
kpaka/kraka; /-&/: ‘man, husband’ MbXx/ maz - MbXeé/maze.

/-i/ is the regular plural suffix for polysyllabic stems; here stem-final
velars generally become dentals: ‘pupil’ yyeH#uk/ulenik - y4yeHHH/
uéenici. Exceptions are common, especially in borrowings: ‘dinner jacket’
(from English via Russian) cMOKMHr/smoking — CMOKHHIH/smokingi.
The suffix /-in-/ is lost in the plural: ‘citizen’ rpaxxgaHuH/grazdanin —
rpaxnanu/grazdani. Rarely, /-ove/ occurs for expected /-i/: ‘fire’ OrbH/
0gan — OrHbOBe/ogn Ove.

Alternative plural forms are common: ‘sign’ 3HaK/znak — 3Hauu/znaci
~ 3HAKOBe/znakove.

The suffix of the plural count form is /-a/ — never stressed.

In vocative and count forms, stress falls on the same stem-syllable as in
the singular. Monosyllabic stems show three possibilities in the plural:

Stem ‘sign’ 3HaK/znak znakoBe/znakove
Suffix initial ‘chair’ cTOn/stol cTonoBe/stolove
Suffix final ‘city’ rpap/grad rpagose/gradove

The first pattern is by far the most common. For polysyllabic stems, stress
is fixed on the stem: ‘pupil’ yuennk/uéenik — ydyeHuuu/uéenici; an
apparent shift to the plural suffix occurs with the loss of stressed suffixal
vowels: ‘fool’ rmynén/glupéc - rmynuu/glupci.

2 Neuter nouns with SG /-o/ (/-e/), PL /-a/

SG INDEF PL INDEF
‘place’ MSICTO/ mjasto MecTa/mesta
‘heart’ c1>pué/ sarce cbpla/sarca
‘doctrine’ y4€Hue/ uténie y4eHusi/ uéénija

The singular suffix /-0/ may be /-e/ after stems terminating in palatalized,



BULGARIAN 201

palatal or, rarely, other consonants. Other suffixes are rare: /-i/ (two
examples): ‘eye’ 0KO/0ko — 0uM/ogl, ‘ear’ yx0/uxo — yiun/usi (both with
velar to alveo-palatal); /-é¢/ (three examples): ‘wing’ kpuno/krilo -
kpuné/krile (~ kpuna/krila), ‘knee’ komnsiHo/koljano - konené/kolené
(~ xonena/kolena), ‘shoulder’ pamo/ramo - pameHé/ramené (~
pameHa/ramena).

Stress is usually fixed on the stem (‘doctrine’ above) or the suffix
(‘heart’). Some nouns shift stress from stem to plural suffix, for instance
‘place’.

A number of kinship terms and names for men have singulars in /-0/;
they use the plural suffix /-ovci/; stress is fixed: ‘grandfather’ gsigo/djado
- nsiposuu/ djadovci.

3 Neuter nouns with SG /-e/, PL /-eCa/

SG INDEF PL INDEF
‘lamb’ arHe/agne arHeTra/agneta
‘stool’ cronye/stolée cTonyeTa/stoléeta

This formation is regular for neuter nouns with the common diminutive
suffix /-e/ or any of its variants, like /-Ce/. Stress is fixed. The suffix /-ta/
is productive for foreign borrowings terminating in /-i/ or /-u/ (unknown
as singular suffixes in native nouns): ‘taxi’ Takcu/taksi — TakcATa/taksita.

Seven nouns take stressed /-na/ instead of /-ta/: ‘seed’ céMe/séme —
ceMeHa/semena; also BpéMe/vréme ‘time’, iMe/ime ‘name’.

Stressed /-sa/ occurs with two neuters in /-o/ or /-e/: ‘sky, heaven’
HeG¢é/nebé (archaic HEGO ~ HeGO/nébo ~ nebd) - HeGeca/nebesa,
‘miracle’ uyo/&udo - yygeca/cudesa. A few other plurals of this type are
archaic alternatives to regular formations; thus, ‘speech’ cnoBo/slovo -
cnosa/slova and archaic ciioBeca/slovesa.

4 Feminine nouns with SG /-a/

SG INDEF SG VOC PL INDEF
‘woman, wife’ KEHa KEHO XKEHH

Zena Zéno Zeni
‘land’ 3eMsi 3¢MBO 3eMH

zemja zém’o zemi

The vocative is regularly formed with /-o/ (see above) or /-¢/ (‘tsarina’
uapuua/carica — napuue/carice) (Scatton 1984: 140-2 for rules and
exceptions). Stress in the vocative is always on the stem. The plural suffix is
/-i/, before which velars do not become alveo-palatals. Two nouns take
/-e/ with shift of velar to dental: ‘arm, hand’ pbKka/raka — pbué/race and
‘leg, foot’ (dialectal) Hora/noga — H03é/noze.
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This pattern also inciudes some masculine personal nouns: ‘(male)
servant’ SG ciyra/sluga, voc ciyro/slugo, PL cayru/slugi.
Vocative forms aside, the stress of nouns in /-a/ is fixed.

5 Feminine nouns with sG /-0/

SG INDEF PL INDEF
‘song’ néceH/pésen MECHU/pésni
‘bone’ KOCT/Kkost kOcTH/kosti

The plural suffix is /-i/. Vowel-zero alternations occur (section 2.3). Stress
is fixed (except with the definite article: see below).

Many Bulgarian noun types are defective with respect to number. Some
(singularia tantum) occur only in the singular: ypaBHOBecéHOCT/
uravnoveseénost ‘equilibrium’; others (pluralia tantum) occur only in the
plural: ounna/odila ‘eye glasses’.

As the first constituent of a definite noun phrase, nouns carry the post-
posed definite article:

Singular:
masculine -@: -bT ~ -a (-AT ~ A)/-at ~ -a (-jat ~ at) (yumTensr/
uliteljat ‘the teacher’, rmynéusT/glupécat ‘the fool’)
feminine/masculine /-a/: -Ta/-ta ()keHaTa/Zenata ‘the woman, wife’)
feminine -@: -Ta/-ta (neceHTa/pesenta ‘the song’)
masculine /-0/, all neuter: -T0/-to (MSICTOTO/mjastoto ‘the place’)
Plural:
/-a/: -ta/-ta (MecTaTa/mestata ‘the places’)
/-i/ or /-e/: -Te/-te (>keHHTE/Zenite ‘the women, wives’)

Notes:

1 Masculine singular forms distinguish case: forms in /t/ - nominative,
forms without /t/ — objective: TOit € mpogeécopbT/tdj e profésorat
‘he is the professor’ versus crtasita Ha mnpodeécopa/stajata na
profésora ‘the room of the professor’. In spoken usage, depending on
regional dialect or idiolect, one of the two forms is generalized. With
some monosyllabic masculine nouns the stress unpredictably shifts to
the article: rpagbT/ gradat ‘the c1ty See section 2.1 for spelling.

2 With feminine singular nouns in -@, stress is always on the article,
which, additionally, is often pronounced |- ta] [pesenta] ~ [pesenta].

Noun morphology has changed dramatically in the history of Bulgarian.
Except for masculine and feminine vocative forms, all case forms were lost.
The Proto-Slavonic nominative—accusative dual of o-stem masculine nouns
was the source of masculine count forms. Otherwise, the dual was lost
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(except for vestiges: some feminine and neuter plurals in /-e/, some
masculine plurals in /-a/, the plurals of ‘eye’ and ‘ear’ (examples above)).
The definite article developed from the demonstrative pronoun PSI. *¢-,

The declensional types of Modern Bulgarian continue the major patterns
of Late Proto-Slavonic. Masculine and neuter stems with singulars in /-@/
and /-o/, respectively, are descendants of o-stem masculines and neuters.
The plural suffix of monosyllabic masculines, /-ove/, preserves the nom-
inative plural of u-stem masculines, otherwise absorbed by o-stems. The
rare masculine plural suffix /-¢/, as in MbXé/maze, reflects nominative
plural -be of masculine i-stems, otherwise absorbed by o-stem masculines.
Feminine nouns in /-a/ continue Proto-Slavonic feminine g-stems,
feminine nouns in /-@/ - i-stems. Masculine personal nouns with singular
in /-o/ are an innovation.

Vestiges of Proto-Slavonic ‘hard’ versus ‘soft’ inflectional patterns for o-
and a-stems are found in the vocative (though with redistribution of
suffixes, including the extension of /-o/ to masculines), in the masculine
plural suffix /-eve/ (for /-ove/), and in the neuter singular suffix /-e/ (for
/-0/).

With one major exception, all minor classes of Proto-Slavonic nouns
were either absorbed by major patterns or became non-productive and
limited in number. As mentioned, u-stem and i-stem masculines merged
with o-stem masculines. Most feminine #stems, developing singular forms
in /-va/, merged with @-stem feminines (ubpksa/ crkva ‘church’ ); a few
became feminines in /-0/ (Kp’bB/ krav ‘blood’). Feminine #stems became
feminines in /-a/ (paGuHs/rabinja ‘slave’). Masculine n-stems generally
merged with masculines in /-@/ - with or without a change of suffix
(nnambK/plamak ‘flame’ versus péu/dén ‘day’). The original suffix of
‘stone’ was more or less preserved in the plural while being replaced in the
singular: KaMbK/kamak - KAMBbHH/kamani.

Neuter s-stems became neuters in /-o/ (‘speech’ cnoBO/slovo -
cnosa/slova); likewise for several neuter n-stems (‘letter’ mucMo/ plsmo
from OCs pismg). Several n-stems retain the old plural (‘seed’ céMe/seme
- ceMeHa/semena). Neuter nt-stems, preserved with plurals in /-ta/, are
very common due to the productivity of diminutive suffixes in /-¢/ and the
use of /-ta/ with borrowings. Finally, two feminine r-stems, OCS mati
‘mother’ and dbsti ‘daughter’, became feminine nouns in /-a/: mMaika/
majka and gbuiepsi/dasterja (the latter with the vocative abie/ da§te)

3.1.3 Pronominal morphology

The personal pronouns of Bulgarian are shown in table 5.4. Hiii/nij and
BHI1/vij are normal in spoken Bulgarian. With decreasing consistency,
second person plural forms are used for polite address of second person
singular interlocutors. The clitic feminine dative singular is written with a
grave accent to distinguish it from u/i ‘and’.
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Table 5.4 Personal pronouns

(a) NOM ACC DAT
Stressed Clitic ~ Stressed  Clitic

1sG a3 MEHe Me (méHe) MH ‘r
2sG T™H TéGe TE (TéGe) ™ ‘you (SG)'
3sGM TO# Héro ro (uémy) My ‘he/it’

N TO Héro ro (uémy) My it

F TS Hés s (Hén) 0 ‘she/it’
1pL Hue (HMA)  Hac HH (uam) HH ‘we’
2pPL BHe (BHiH) BAC BH (Bam) BH ‘you (PL)’
3rL Té TIAX ™™ (T5im) UM ‘they’
REFL - cébe cu ce (cé6e cn) cu ‘-self’
(o) ] , ‘ ,
1sc az mene me (mene) mi ‘r
2sG ti tebe te (tébe) ti ‘you (SG)’
3sGM t0j négo go (nému) mu ‘he/it’

N to négo g0 (nému) mu ‘it

F tja néja ja (néj) i ‘she/it’
1pL nie (nij) nas ni (nam) ni ‘we’
2pPL vie (Vij) vas vi (vam) vi ‘you (PL)’
3pPL te tjax gi (tjam) im ‘they’
REFL — sebe si se (sébesi) si ‘-self’

Stressed dative forms, now archaic, are replaced by prepositional
phrases of Ha/na + stressed accusatives. Stressed accusative forms serve as
objects of prepositions and, with logical stress, as direct objects of transitive
verbs. Clitic forms are normal as unmarked verbal complements, accusative
as direct object, dative as indirect object:

Hapox néro Ha Hés./Dadox négo na néja.
‘(1) gave it to her’

Hanox u ro./Dadox i go.

‘(I) gave it to her.’

Enclitic datives are the customary expression of possession (see section
4.9). ‘Ethical’ (modal) dative forms, usually clitics, are common in
colloquial Bulgarian: TO# cu nuitBa/toj si pijva ‘he likes to take a drop’ (=
‘he self-DAT drinks-SEMELFACTIVE’).

Personal pronouns are matched by personal possessive pronouns,
inflected for gender and number like adjectives (see table 5.5). Like adjec-
tives, possessive pronouns may carry the definite article (section 3.1.4).
However, in first person singular, second person singular and reflexive
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Table 5.5 Personal possessive pronouns
M SG K SG N SG PL
(a)
1sG MO# MOst Moe MOH ‘my’
2sG TBOI TBOS TBOE TBOM ‘your-sG’
3 SGM/N HEros Hérosa HEroBO HETOBH ‘his/its’
F HEMH HEMHa HEHHO HENHHU ‘her/its’
1prL Hau Hala Halle HALIH ‘our’
2PL BaLlI Baula Balle BaLIN ‘your-pL’
3PL TEXEH TSIXHA THAXHO TEXHH ‘their’
REFL CBOI CBOsI cBOE CBOM ‘-own’
()
1sG moj moja moe moi ‘my’
2sG tvoj tvoja tvoe tvoi ‘your-sG’
3sGM/N  negov négova négovo négovi ‘his/its’
F néin néjna néjno néjni ‘her’
1prL nas nasa nase nasi ‘our’
2pPL va§ vasa vase vasi ‘your-PL’
3rL téxen tjaxna tjaxno téxni ‘their’
REFL svoj svoja svoe svOi ‘-own’

forms, /-ij-/ is not added before the masculine singular article: ‘my’ M SG

DEF MOSIT/mojat versus ‘their’ M SG DEF TEXHHSAT/ téxnijat.

Other pronominal forms, also inflected for gender and number, are
demonstrative (table 5.6) and interrogative (table 5.7).
The masculine singular form of ‘who’ and all pronominal forms derived

from it (below) have an oblique form, koro/kogo, used as direct object
and object of prepositions. In colloquial Bulgarian it is often replaced by
KO#i/koj. The archaic dative komy/komu is replaced by PREP Ha/na +
Koro/kogo.

With the exception of ‘everyone, ...” (below), other pronominal forms
are derived from interrogatives.

Relative pronouns add the suffix -ro/-to: ko#To/kojto ‘who, which,
that (M SG)’, Kak'bBTO/kakavto ‘which sort (M SG)’.

Negative pronouns add stressed Hi-/ni-: HUKO#/nikoj ‘no one (M SG)’,
HMYMIA/nidij ‘no one’s (M SG)’, HUKaKbB/nikakav ‘no sort of (M SG)’,
HMLO/ ni§to ‘nothing (N SG)’.

Indefinite pronouns:

1 ‘some, a certain’: stressed Hsi-/nja- + interrogative; here /a/ ~ with
/¢/; usikoit/njakoj ‘someone (M SG)’, HsiKak'bB/njakakav ‘some sort
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Table 5.6 Demonstrative pronouns

M SG F SG NSG PL
@) - _— _— .
‘this’ TO3H/TOS Tasu/Tas TOBA/TY# TE3U/THS
‘that’ OH3U/OHs OHA3W/OHAassk  OHOBA/OHYH  OHE3M/OHMA
‘such a’ Tak'bB TaKaBa TaKOBa TaKH1Ba
®
‘this’ tozi/toja tazi/taja tova/tuj tezi/tija
‘that’ onzj/onja onazi/onaja onova/onuj onezi/onija
‘such a’ takav takava takova takiva

of (M SG)’, Héumii/nécij ‘someone’s (M SG)’, HEWLO/nésto ‘something
(N SG)’.

2 ‘someone, so-and-so, such-and-such’: ¢qu-/edi- + interrogative cu/si,
written as two words with secondary stress on the first constituent;
Eenu-KOn cn/édn-koy si ‘so-and-so, a certain one (M SG)’, ¢au- KaK'bB
cu/edi-kakav si ‘such-and-such a, a certain (M SG)’.

3 ‘whoever, whatever, somebody or other, something or other, whatever
sort of’: interrogative + 1a €/da &, three words with secondary stress
on the last; for example, KO# fa €/koj da & ‘someone or other, anyone
(M sG)’, KakBO fia €/kakvo da & ‘whatever (N SG)’. Alternative forms
replace the interrogative with a relative pronoun and add u/i: KO#TO M
na €/kojtoi da &.

Table 5.7 Interrogative pronouns

M SG FSG N SG PL

(2) , , | ‘

‘who, which’ KOH KOsl KO€ KOH

‘what’ KakBO/ 1O

‘what sort of’ KaK'bB KaKBa KakBO KakKBH

‘whose’ yni qusi yueé YHH

®) N 3 . .

‘who, which’ koj koja koe kot

‘what’ ) kakvo/§to

‘what sort of’ kakav kakva kakvo kakvi

‘whose’ &ij tija cie &il
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4 ‘everyone, every single, each’ M SG Bcéku/vséki, F SG Bcsika/vsjaka, N
SG BCSIKO/vsjako, PL BcHuku/vsi¢ki. Referring to persons, the mascu-
line singular form of ‘everyone ...’ has accusative forms Bcékuro/
vsekigo, Bcsikoro/vsjakogo; they are obsolescent in the colloquial
language.

‘everything’ N SG BCHuKO/vsi¢ko

‘every sort of’ M SG BCsIKakK'bB/vsjakakav, F SG BcsikakBa/vsjakakva, N
SG BCSIKakBO/ vsjakakvo, PL BCsSIKakBH/ vsjakakvi

‘all (of)’ M SG BchukmaT/vsitkijat, F SG BcHukara/vsitkata N SG
BCHYKOTO/ vsitkoto, PL Bcuuku(Te)/ vsicki(te)

See section 4, especially 4.7-4.9 for pronominal usage.
3.1.4 Adjectival morphology

Adjectives are inflected for number and, in the singular, gender; there is a
masculine singular vocative form:

‘new’ ‘goat’s’ ‘fraternal’
M SG HOB/nOV kO3u/kozi 6parcku/bratski
M SG VOC HOBH/NOVi KO3K/Kko0zi 6parcku/bratski
FSG HOBa/nova k03s1/kozja 6parcka/bratska
NSG HOBO/novo ko3e/koze 6patcko/bratsko
PL HOBH/nNOVi KO3u/kozi 6paTcku/bratski

The usual masculine singular suffix is /-@/. The suffix /-i/ is limited to
adjectives in /-sk-/, a small number of possessive adjectives, and a few
Russian loans in /-ov-/ (6per03ﬁ/bregovi ‘shore (ADJECTIVE)’). Stems
with vowel-zero alternations have a vowel in the masculine singular before
/-@/, otherwise zero: ‘good’ M SG n06bp/ dobdr - F SG no6pa/dobra.

The regular neuter suffix /-o/ may be /-e/, as in KO3e/koze (see
section 2.2).

Most adjectives are stem-stressed. End-stress is limited to Russian
borrowings with /-ov-/ (see above) and two native stems: ‘good’ (above),
‘alone’ M SG caM/sam (F SG caMa/sama).

A few colloquial adjectives borrowed from Turkish and, more recently,
other languages are not inflected: cep6e3 yoBék /serbéz &ovek ‘bold man’,
cep6e3 xeHu/serbéz Zeni ‘bold women’ (see section 5.3).

Masculine singular forms in /-i/ continue definite Proto-Slavonic forms;
others continue indefinite forms. All earlier non-nominative case forms,
the dual and, in the plural, gender were lost. Except for irregular neuter
singular forms in /-e/, all trace of the soft adjectival paradigms of Proto-
Slavonic was lost. The number of adjectives with palatalized stem-final
consonants is limited to a few possessive adjectives (K03$l/ kozja goat s (F
$G)’), and one non-derived adjective ‘blue’ M SG CiH/sin, F SG CHHsl/sinja,
N SG CHHBO/sin’0, PL CHHH/sini.
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Table 5.8 Cardinal numerals

@ ,

‘1’ eguH ‘11’ eauHapeceT

‘2’ aBa ‘12’ pBaHageceT 20’ nBapecer 200’ pBécTa

‘3’ Tpn ‘13’ Tpunagecet ‘30’ Tpupecer ‘300" Tpmcra

‘4’ yetupn ‘14’ yermpunapecer ‘40’ uyerupmpeceT ‘400’ YETHPUCTOTHH

‘S’ neér ‘15’ meTHajgeceT ‘50’ nerpecer ‘500’ méTCTOTHH

‘6’ weéct ‘16’ wecTHageceT ‘60’ wecTaeceT ‘600’ WECTCTOTHH

‘7 cémeM ‘17’ cepeMHapecetr ‘70’ cemeMaeceT “700° céneMCTOTHH

‘8’ OceMm ‘18’ ocemHagecer ‘80° oceMpaeceéT ‘800’ OCEMCTOTHH

‘9’ néBetr ‘19’ peBetHagecer ‘90’ neBeTaeceT ‘900’ péBeTCTOTHH

‘10’ pécer ‘100’ c1o ‘1,000’ xunsipa
‘million’ MunuOH  ‘thousand million’ mMunuappn

®, N

‘1’ edin ‘11’ edinadeset

‘2’ dva ‘12’ dvanadeset 20’ dvadeset 200’ dvesta

‘3 tri ‘13’ trinadeset ‘30’ trideset 300’ trista

‘4 getiri ‘14’ &etirinadeset ‘40’ &etirideset ‘400’ &etiristotin

‘5" pét ‘15’ petnadeset ‘50’ petdesét ‘500’ pétstotin

‘6’ Sest ‘16’ Sestnadeset ‘60’ Sestdeset ‘600’ $éststotin

‘7 séedem ‘17’ sedemnadeset ‘70’ sedemdesét “700° sedemstotin

‘8’ Osem ‘18’ osemnadeset ‘80’ osemdesét ‘800° Osemstotin

‘9’ dévet ‘19’ devetnadeset ‘90’ devetdesét ‘900’ dévetstotin

‘10’ déset ‘100’ sto ‘1,000’ xiljada

‘million’ milion ‘thousand million’ miliard

Comparative adjectives are formed with preposed stressed no-/po-:
M SG NO-HOB/pO-noOv ‘newer’. Superlatives use Hai-/naj-: M SG HAN-HOB/
naj-nov ‘newest’. Note the regular ‘double’ stress in both formations.

The synthetic comparative forms of Proto-Slavonic were lost — with
vestiges in Buciu/vis§ ‘higher, superior’, Hu3ww(u)/nizi(i) ‘lower, inferior’,
crapuuu/starsi ‘elder, senior’, Mnaaumu/mladsi ‘junior’.

As the first constituent of definite noun phrases, adjectives carry the
definite article: M SG /-a(t)/, F SG /-ta/, N SG /-to/, PL /-te/. Before the
masculine singular definite article, the adjectival stem is extended with /ij/:
‘the new’ M SG HOBUSI(T)/novija(t), F SG HOBaTa/nobvata, N SG HOBOTO/
novoto, PL HOBUTE/nOvite. See section 2.1 for spelling of masculine
singular forms. Forms with /t/ are subjective, those without it are objective
(section 3.1.2). Stress remains unchanged with the definite article.

Certain adjectival forms function productively as adverbs: (1) masculine
singular (or plural) forms of adjectives in /-sk-/ (6paTcku/bratski ‘fraternal’
and adverb ‘fraternally’); (2) neuter singular forms of qualitative adjectives
with masculine singular in /-@/ (xy6aBo/xubavo ‘nice’ and adverb ‘nicely’);
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(3) colloquially, definite feminine singular forms (3apaBara/zdravata
‘healthy-the’ and adverb ‘soundly’). The comparison of adverbs follows
rules for the comparison of adjectives: mo-xy6aBo/po-xubavo ‘more
nicely’.

Non-productive, lexicalized adverbial formations — from noun and
adjectival bases - often preserve old case distinctions; thus, locative gony/
dolu ‘downward’; instrumental TUXOM/tixom ‘quietly’. Similarly in frozen
prepositional phrases: cHOLM/snosti ‘last night’ (preposition c¢/s ‘from’
and genitive singular of HOwI/no3t ‘night’).

3.1.5 Numeral morphology

Cardinal numerals (see table 5.8): spoken and sometimes written Bul-
garian use /-najset/ for /-nadeset/ (‘11’ eguHaiicet/edinajset), and in
20’, ‘30, ‘40°, ‘60’ /-jset/ for /-deset/ (‘20’ nBaiicet/dvajset).

Other cardinals are made up of the forms in table 5.8. Here ‘thousand’
has the plural xunsigu/xiljadi (with shifted accent), and ‘million’ and
‘thousand million’ have the count forms MuIHOHA/miliona, and
munnappaa/miliarda. For example, 36,620,105° Tpucta H wiéct
MUIMOHA, WECTCTOTHH M [BANECET XWJSNM, CTO M MNET/trista i $est
miliona, $éststotin i dvadeset xiljadi, st6 i pet. Note the regular use of u/i
‘and’ in each compound term.

‘1’ is inflected like an adjective: eqHa kHura/edna kniga ‘one book’. Its
plural is used with pluralia tantum: eguu knéuu/edni klesti ‘one (set of)
pliers’. Increasingly ‘1’ functions as an indefinite article ‘a(n), some’: eqiH
yoBék /edin &ovek ‘a person’.

2’ nBa/dva is used with masculine nouns, aABé/dvé with neuters and
feminines: B4 rpapga/dva grada ‘two cities’, ABé XeHn/dvé Zeni ‘two
women (F)’, 1Bé MecTa/dve mesta ‘two places (N)’.

There are special forms of ‘2’-‘6’ for masculine personal nouns (and
groups of male and female persons):

2’ nBama/dvama

‘3’ Tprma/trima

‘4’ yeTupuma/Cetirima ~ yeTrpma/Cetirma
‘S’ metuma/petima

‘6’ wectuMa/Sestima

For example, gBama yuenunu/dvama ucenici ‘two pupils’.

Cardinal numerals may be definite. In this respect ‘1’ is adjectival: ‘the
one’ M SG eauHusT/edinijat, F SG eaHaTa/ednata. ‘Million’, ‘thousand
million’ and all cardinals in /-a/ follow rules for nouns: ‘the million’ MuJ-
HOHDBT/milibnat, ‘the two (M)’ aBara/dvata. Remaining cardinals use
/-te/, always stressed except with ‘2 (F/N)’ and ‘3’: ‘the two (F/N)’ ipéte/
dvete, ‘the 700’ ceneMcTOTHHTE/sedemsttinte.
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Ordinal numerals are adjectives formed from cardinals with character-
istic adjectival gender/number suffixes. Masculine singular ordinals up to
and including ‘90’ use /-i/, those from ‘100’ on use /-@/; néTu/péti ‘Sth
(M sG)’, croTeH/stoten ‘100th (M SG)'. Note:

1 Suppletive forms for:
‘1st’” mbpBu/ parvn (~ npbB/ prav)
2nd’ B'ropn/vton
‘3rd’ TpéTu/treti
‘4th’ quB"pru/cetvartl

2 ‘100th’ is /stoten/; /e/ alternates with @ and /o/ is stressed:
feBeTcTOTHO/ devetstotno ‘900th (N SG)'.

3 ‘Thousandth’, ‘millionth’ and ‘thousand-millionth’ use the adjectival
suffix /-en-/; /e/ alternates with @: xunsimeH/xiljaden ‘thousandth
(M SG)'.

4 Accent shifts take place in the formation of ‘Oth’, ‘10th’, ‘40th’:
neBéTH/deveti, necétun/deséti, yeTupumeceTn/ Eetirideséti.

5 Stem final vowels are lost in ‘7th’ céamu/sédmi and ‘8th’ Ocmu/Osmi.

In compound phrases only the final elements are ordinals: TpricTa
NEeTAECET U BTOpH/trista petdesét i vrori ‘152nd (M SG)'.

Definite ordinal numerals are formed as definite adjectives: BTOpusit/
vtorijat ‘the second (M SG)’, cTOTHaTa/stotnata ‘the hundredth (F SG)’.

3.2 Verbal morphology

3.2.1 Verbal categories
Finite Bulgarian verbal forms are simple or compound. Simple forms
convey person - first, second, third - and number - singular, plural. In
addition, compound forms using participles show gender in the singular:
masculine, feminine, neuter.

There are three tenses in the indicative mood - present, past, future -
which, combined with other categories, occur in nine formations:

1 Present, temporally unmarked, a simple form made up of verbal stem
plus complex suffix - /e/ or /i/ (both @ in first person singular and third
person plural) or /a/, plus person/number marker:

Singular Plural
First person /-a~-m/ /-m ~ -me/
Second person  /-§/ /-te/
Third person /-0/ /-at/

2 Past imperfect, a simple form, expressing actions contemporaneous with
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or subordinate to other past actions; made up of the present-tense stem
plus a complex suffix consisting of a vowel /e ~ a/ followed by:

Singular Plural
First person /-x/ /-xme/
Second person  /-Se/ /-xte/
Third person /-3e/ /-xa/

3 Past aorist, a simple form, relating a temporally independent, concrete
past action; the aorist stem plus:

Singular Plural
First person /-x/ /-xme/
Second person  /-0/ /-xte/
Third person /-9/ /-xa/

4 Future, a compound form:

invariant proclitic auxiliary we/ste + present tense

Negated future forms, and other forms involving the future (see below),
use the neuter third person singular auxiliary HsiMa 1a/njama da (‘has-not
t0’); note the colloquial alternative He 1w¢é/ne Ste.

5 Present perfect, a compound form expressing an action completed in
the past but relevant for or related to the present:

present tense ‘be’ + aorist past active participle

6 Past perfect, a compound form expressing an action completed in the
past relative to another past action:

past tense ‘be’ + aorist past active participle

7 Future perfect, a compound form expressing an action to be completed
in the future prior to another future action:

future tense ‘be’ + aorist past active participle

8 Past future, a compound form expressing an action to be completed in
the past but future with respect to another past action; commonly used in
conditional constructions (see section 4.5):

imperfect past of wsi/§tja ‘(1) will, want’ + ga/da + present tense

9 Past future perfect, a compound form conveying a past action which is
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Table 5.9 Indicative forms

Non-perfect Perfect
Non-future  Future Non-future Future
(a) , ) .
Non-past nuiia e nuia nucan cbM e cbM mucan
Past WsiX fa npwa 64X mucan WX fa CbM nucan
Aorist n1cax

Imperfect  nuuwex

(v)

Non-past pisa §te pisa pisal sam $te sam pisal

Past §jax dapiSa  bjax pisal $tjax da sam pisal
Aorist pisax

Imperfect  pisex

future with respect to a past action, which itself is prior to another past
action; rare, commonly replaced by the past future:

past future of wi/3tja ‘(1) will, want’ + aorist past active participle

Thus ‘write (3 SG M IMPFV)’ has the paradigm shown in table 5.9.

Bulgarian verbs also express aspect: perfective verbs mark the com-
pletion of the action of the verb, imperfective verbs are unmarked. Most
Bulgarian verbs have perfective—imperfective pairs: 1 SG PRS IMPFV nima/
pisa ‘(I) write’ — PRFV Hanuiua/napisa ‘(I) write down, complete writing’.
‘Bi-aspectual’ verbs — verbs with one stem for both aspects — are common;
most are borrowings: TpeHipaM/treniram ‘(I) train (IMPFV/PRFV)’ (from
English) (see section 5.3).

Morphological processes related to the creation of aspectual pairs begin
with non-prefixed imperfective verbs (see section 3.3.3), from which per-
fective stems are formed by suffixation or prefixation. Besides changing
the aspect, perfectivizing prefixes often add their own meaning: gonuiua/
dopisa ‘(I) finish writing (PRFV)’ versus nognuua/podpisa ‘(I) sign’ (for
lists and definitions of prefixes see 'pamaTuka/Gramatika 2: 217ff.). The
single perfectivizing suffix /-n-/ imparts semelfactive meaning to the base:
nagHa/padna ‘(I) fall (PRFV SEMELFACTIVE)’ (¢ namam/padam ‘(I) fall
(IMPFV)’).

‘Secondary’ imperfectives, all third conjugation (see below), are formed
from perfectives by suffixation. While this process allows many alternative
forms and shows random consonantal and vocalic alternations, there are
only two imperfectivizing suffixes. The non-productive suffix /-a-/ occurs
with a limited number of stems; ‘speak’ 1 SG PRS IMPFV roBOpsi/ govorja >
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‘converse’ 1 SG PRS PRFV pa3roBOpsi/razgovorja > 1 SG PRS IMPFV
pa3sroBapsim/ razgovarjam. The productive suffix is /-(a)va-/ (unstressed
initial /a/ is deleted): 1 SG PRS IMPFV ‘count’ 6posi/broja > ‘enumerate’
1 SG PRS PRFV U36p0si/izbroja > 1 SG PRS IMPFV n36posiBaM/izbrojavam;
‘write’ 1 SG PRS IMPFV muma/pisa > ‘copy’ 1 SG PRS PRFV mpemiiua/
prepisa > 1 SG PRS IMPFV npenicBam/ prepisvam. See Scatton (1984: 285-
310) for details.

The Proto-Slavonic aspectual distinction between determinate and
indeterminate verbs of motion is entirely lost in Bulgarian.

Aspect is subject to some constraints. Only imperfective verbs have
present active participles, gerunds, verbal nouns in /-ne/ and negative
imperatives. Only imperfective verbs can be complements of verbs meaning
‘begin’, ‘continue’ or ‘end’. Present perfective verbs are rare in independent
clauses. Imperfect forms are most frequently imperfective aspect, and
aorists perfective. Perfective imperfects and imperfective aorists are
possible: perfective imperfects for usually repeated series of completed
actions presented as subordinate (‘backgrounded’) with respect to other,
‘major’ past actions; imperfective aorists for ‘major’ past events the
completion of which is not relevant for the narration. For discussion and
examples see Scatton (1984: 318-32) and Lindstedt (1985).

Imperatives are simple or compound. Simple forms are second person
singular or plural; there are compound forms for all persons and numbers.
Simple forms use the suffixes SG /-i/ and PL /-éte/; the suffix-initial vowel
is /j/ with third-conjugation verbs and with verbs of other conjugations
whose present stems terminate in /j/; compare ‘write’ 2 SG nuu/ pisi, 2
PL nuweéTe/piséte; ‘look’ 2 SG rnénaii/glédaj, 2 PL rnépaiite/glédajte.
The vowel is lost unpredictably in a few other verbs: Bné3/vléz ‘enter (2
SG)’. See section 4.2 for compound imperatives.

The conditional is a compound form using the aorist past tense of the
stem /bi-/ ‘be’ (used only here) plus aorist past active participle: ‘write’
1 G M 6ux mican/bix pisal ‘(I) could/should/would write/have written’.
See section 4.5 for conditionals using the indicative.

There are several passive formations:

1 Any tense of ‘be’ + past passive participle of transitive verbs:
NUCMOTO Géle HamucaHo/pismoto bése napisano ‘the letter was
written’,

2 Finite forms of transitive verbs with the accusative reflexive pronoun
ce/se: mUCMOTO ce mnuuie/pismoto se pise ‘the letter is (being)
written’,

3 ‘Impersonal’ (subjectless) third person plural finite forms of transitive
verbs: TaM mpoaaBaT MIISIKO/tam prodavat mljako ‘milk is sold there’
(= ‘there sell-3 pL milk’).
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These formations have slightly different semantic and grammatical nuances
(I'pamartuka/Gramatika 2: 245ff.). A rare ‘impersonal passive’ uses ‘be’
and neuter singular past passive participles of transitive and intransitive
verbs: MO TpaBaTa € XOfeHO/po travata e xo0deno ‘someone (or someth-
ing) has walked on the grass’ (= ‘on grass-the is walked’; 'pamaTuka/
Gramatika 2: 381).

Reflexive verbs, which carry the clitic accusative reflexive pronoun, have
various functions:

1 Many common intransitive verbs are reflexive. Some occur only reflex-
ively: cMést ce/sméja se ‘(I) laugh’; others are derived from non-reflexive
transitive verbs: 61si/bija ‘(I) beat (TR)’ > 611 ce/bija se ‘(I) fight (ITR)’.
2 Reflexive verbs derived from non-reflexive transitive verbs occur in
passive constructions (see above).

3 Reflexive forms of transitive and intransitive verbs are used in third
person singular ‘impersonal’ constructions: (a) to express desire, cni Mu
ce/spi mi se ‘I want to sleep’ (= ‘sleep-3 SG me-DAT self-ACC’); (b) to
express permission, TYK He cé nmyuu/tuk ne sé pusi ‘no smoking here’ (=
‘here not self-ACC smoke-3 SG’).

For reciprocal and genuinely reflexive uses of reflexive verbs see section
4.8.

Indicative forms relate events personally witnessed or otherwise
assumed to be true by speakers. For events not witnessed or known only
through hearsay, Bulgarian uses so-called ‘renarrated’ forms (Chvany
1988). Every indicative form has a renarrated form; however, each
renarrated tense, except one, corresponds to wo indicative tenses:

Indicative Renarrated

present/imperfect present present ‘be’ + imperfect past participle
aorist aorist present ‘be’ + aorist past participle
present/past perfect perfect perfect ‘be’ + aorist past participle
(past) future future perfect ‘will, want’ + /da/ + present

(past) future perfect future perfect perfect ‘will, want’ + /da/ + perfect

In addition, the present auxiliary ‘be’ is deleted in all third-person forms.
Thus, the renarrated paradigm for ‘write (3 SG M IMPFV)’ shown in table
5.10. Compare indicative TO# Hamica NMMCMOTO/tdj napisa pismoto ‘he
wrote the letter (and I saw him do it)’ versus renarrated TO# Hamucasn
NUCMOTO/t0j napisal pismoto ‘(it is said that) he wrote the letter’.
First-person renarrated forms are uncommon; they convey a sense of
surprise or denial: mumen cbM poMaH/pisel sim roman ‘I'm writing a
novel!?” (= ‘it’s claimed that I’'m writing a novel’). Emphatic present,
aorist, future and future perfect renarrated forms replace the present-tense
auxiliary ‘be’ with its present perfect form, while dropping the third-person
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Table 5.10 Renarrated forms

Non-perfect Perfect

Non-future  Future Non-future Future
(@ . . . A . .
Non-past nuuesn wsn fa nMwa  6un nucan Wsn fa e nucan
Aorist nucan
(®) o y " oo y .
Non-past pisel Stjal da piSa bil pisal Stjal da e pisal
Aorist pisal

present auxiliary: renarrated mimen/piSel - emphatic renarrated Gun
nuwen/bil pisel ‘(he) writes’ (FpamaTuka/Gramatika 2: 361).

Some grammars describe another renarrated form, one which relates
facts not personally witnessed by speakers, but presumed by them to be
true. Presumptive forms use the present tense of ‘be’ plus a past participle,
either aorist or imperfect (only aorist participles are used in indicative
forms): TO# e numen mMUcMOTO/t0j e piSel pismoto ‘he (presumably)
wrote the letter’. Largely identical to other indicative or renarrated forms,
this category is controversial (Scatton 1984: 332-3).

Non-finite verbal forms are the following:

The late Proto-Slavonic infinitive and supine have been replaced by
phrases with na/da + present tense: uckam aa nuua/iskam da pisa ‘(I)
want to write’. A vestigial infinitive of very limited use is identical to the
second-third person singular aorist (see section 4.5).

Bulgarian lost the present active, present passive and the ‘first’, non-
resultative past participles of Proto-Slavonic. On the other hand, it
preserved two other participles and innovated two more.

A present active participle is formed from imperfective present stems with
the suffixes /-a$t- ~ -e§t-/: M SG muaiew/ pisest ‘writing’. A strictly liter-
ary form devised in the late nineteenth century on Russian and Church
Slavonic models, it is only used attributively.

The imperfect past active participle is formed from imperfect present
stems with /-el- ~ -al-/: M sG muuwen/piSel ‘wrote’. Used only in
renarrated forms, it is a Bulgarian innovation.

The aorist past active participle is formed from aorist stems with the suffix
/<1-/: M sG nucan/pisal ‘wrote’. The direct descendant of the ‘second’,
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resultative past active participle of Proto-Slavonic, it is used in compound
verbal forms and, occasionally, attributively.

The past passive participle is formed from aorist stems with the suffixes
/-(e)n- ~ -t-/: M SG nmucaH/pisan ‘written’. Continuing the past passive
participle of Proto-Slavonic, it is used predicatively in passive formations
and attributively.

Based on western Bulgarian forms which continue the Proto-Slavonic
present active participle, the Bulgarian gerund (verbal adverb) is formed
from imperfective present stems with the suffix -(e)jki: nuweiku/pisejki
‘(while) writing’. It relates an action contemporaneous with, but sub-
ordinate to, the main verb. It is a strictly literary form. For more on par-
ticiples and gerunds see section 4.5.

A neuter singular noun, denoting the action of the verb, is formed with
/-(e)ne/ from imperfective stems: nucaHe/pisane ‘writing’.

3.2.2 Conjugation
Traditional grammars distinguish three conjugations on the basis of the
initial vowels of present-tense suffixes:

First conjugation /e/ nuum-e-ui/pis-e-$ ‘(you-sG) write’
Second conjugation /i/  xOm-u-m/x0d-i-§ ‘(you-sG) go, walk’
Third conjugation /a/  hM-a-m/im-a-§ ‘(you-sG) have’

Various subclasses of the first and second conjugations reflect the rela-
tionship between the stems of the aorist past and present tenses. For exam-
ple, the first subclass of the first conjugation makes its aorist stem by
adding /e/ (2/3 sG) or /o/ (elsewhere) to the present stem. Table 5.11
gives examples of major subclasses and their characteristic alternations.
Double stresses indicate alternative pronunciations. See ITamos/Pasov
(1966) and I'pamaTuka/Gramatika (2: 304ff.) for exhaustive lists.

Other verbal forms belong to one or the other of two ‘systems’, depend-
ing on which of the two stems is the basis for their formation:

Present system Aorist system

present tense aorist past tense
imperfect past tense aorist past participle
imperative past passive participle
present active participle infinitive (vestigial)
imperfect past participle verbal noun

gerund

The first and second conjugations continue thematic patterns of Late
Proto-Slavonic — with characteristic Bulgarian changes: loss of dual, loss of
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Table 5.11 Bulgarian conjugational patterns

Old Church Slavonic

Modern Bulgarian

Class 1 SG PRES INF Class 15GPRES 3 SGPRES 1 SGAOR
€))
1 Ia
nesQ nesti MO-HECA  N0-HECE  NO-HECOX ‘bring’
, , (= ‘carry to’)
vedo vesti no-sena Ro-BeA€  AO-BENOX ‘bring’ (= ‘lead’)
Eto Cisti yera yere yéTox ‘read’
ido iti uaa uae HAOX ‘g0’
reko resti peka peue PEKOxX ‘say’
grebp  greti riHa rune rUHAX ‘perish’
zivo ziti MitHa MiHe MitHiX ‘go’

_ 3a-4eHa 3a-4eHe 3a-4eHax ‘conceive’
na-Ceno  na-Ceti no-4Ha no-uue no-4Hax ‘begin’
mbro mréti rpe6a rpe6é rpe6ax ‘row’
stang stati CTaHa cTane CTaHax ‘become’
kovg kovati KOBa KOBE KOBax ‘forge’
Z0vQ Zbvati 3082 30B€ 30Bax ‘call
bero burati 6epa 6epe 6pax ‘gather’

11
gybnp  gybati
ming minati
111
kazo kazati Kaxa Kaxe Kaszax ‘say’
piso pbsati nuia nuwe nucax ‘write’
mMpa mpe MpsiX ‘die’
Znajo znati 3Has 3Hae 3HAAX ‘know’
Eujo Euti uys uye uyx ‘hear’
kryjo kryti Kpusi KpHe KpHX ‘hide’
bijo biti 6ns 6ne 6ux ‘beat’
Pojo péti nes née nsix ‘sing’
uméjo  uméti ymeés yméee yMsix ‘be able’
délajo  délati XHBER Xusée XKHBSIX ‘live’
cés cee cax (césx) ‘sow’
meljo mléti méns Méne MAISIX ‘grind’
darujp  darovati
s&j séjati
v 19 )
moljo moliti MOns MOnU MONNX ‘beg’
xozdo xoditi xons xOnu XOanx ‘walk’
1Ib
terplijp  torpéti THpNs ThpnN THLPASX ‘tolerate’
lezo lezati nexa nexu nexax ‘recline’
other
sbplip  swbpati cnsi cnu cnax ‘sleep’
v |
imamb  imati “Mam “Mma UMax ‘have’
Asinam Asina psnax/penax  ‘carve’
L e« papysam  papysa RapyBax ‘present gifts’
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Table 5.11 continued
Old Church Slavonic Modern Bulgarian
Class 1 5G PRES INF Class 15GPRES 3 SGPRES 156G AOR
()
I Ia
neso nesti do-nesa do-neseé do-neésox
vedo vesti do-veda  do-vede do-védox
btg Cisti Ceta cete &étox
ido iti ida ide idox
reko resti reka receé rékox
grebp  greti gina gine ginax
Zivg ziti mina mine minax
na-¢bng  na-Geti za-téna za-tene za-ténax
po-¢na po-¢tne po-¢nax
mbro mréti greba grebe grebax
stang stati stana stane stanax
kovo kovati kova kove kovax
Z0vQ zbvati zova zove zovax
berg borati bera beré brax
11
gybnp  gybati
minQ minati
111
kazo kazati kaza kaze kazax
piso pbsati pisa pise pisax
mra mré mrjax
znajo znati znaja znae Znajax
Eujo Cuti &lja éle &ux
kryjo kryti krija krie krix
bijp biti bija bie bix
pojo  péti peja pee. piax
uméjo umeéti umeja umee umjax
délajo  délati zivéja zivee zivjax
séja sée sjax (sejax)
meljo mléti mélja méle mljax
darujp  darovati
séjo séjati
v
moljp  moliti molja moli molix
xozdp  xoditi xodja xodi xodix
torpljo  torpéti tarpja tarpi tarpjax
lezo lezati leza lezi lezax
other
supljp  sbpati spja spi spax
\" 111
imamb  imati imam ima imax
djalam djala djalax/delax
L daruvam  daruva daravax
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infinitive and supine, loss of present active, present passive and non-
resultative past active participles, simplification of the simple imperative,
generalization of a single aorist formation, restructuring of imperfect forms
on the present stem, elimination of the results of dental and labial assimi-
lations to *j (see section 2.2), and changes in individual suffixes. The third
conjugation, a Bulgarian innovation, was accomplished by extending the
unproductive Proto-Slavonic athematic type Old Church Slavonic ‘have’
PRS 1 SG imamb to many first-conjugation verbs with present theme -je-
(table 5.11). This conjugation, by far the largest, is productive for deri-
vation of secondary imperfectives and the assimilation of borrowed verbs.
Otherwise, vestiges of athematic forms are limited: first person singulars
nam/dam ‘(I) give (PRFV)’ (otherwise /dad-/: papém/dadeés ‘(you-sG)
give’) and siM/jam ‘(I) eat (IMPFV)' (otherwise /jad-/: sinéiu/jades);
imperatives six(Te)/jaz(te) ‘eat (2 SG (PL))’, BuX(Te)/viZ(te) ‘see (2 SG
PL)).

( %l)le following paradigms illustrate the first subtype of each conjugation;
those of other subtypes follow from the examples in table 5.11.

Conjugation la ‘read’

Present Imperfect Imperative Aorist
1sG uera/Ceta yeTsix/Eetjax 4yéTOoX/Eétox
2sG  yereéw/&etés deréuie/Cetéfe  yeTH/Ceti yére/&ete
3sG ueré/Ceté ueTéule/Cetése yére/Lete
1pPL  uyerém/Eetém  yeTsixme/ yéroxme/

tetjaxme ¢etoxme

2PL  uyerére/letéte  ueTsAXTe/Cetjaxte ueTéTe/Cetéte  uyéTOXTe/TEtoxte
3PL  yerat/&etat yeTsixa/Eetjaxa yéroxa/cétoxa

Stem-final /t/ or /d/ is lost before /1/ of the aorist participle: M SG uén/
¢el. Otherwise, the consonant is retained with vowel-zero alternation:
‘bake’ M SG nékbii/pekal - F SG nékna/pekla. Retraction of stress to the
root is regular in aorist forms.

Conjugation Ila ‘go, walk’

Present Imperfect Imperative Aorist
1sG  xops/xodja xoOpex/xodex xommx/xodix
2sG  xOpuui/xodis xOpewe/xodese  xopm/xodi xOnn/xodi
3sG  xogu/xodi xOpewe/xodese xOau/xodi
1PL  xOpum/x0dim  xOpexme/ xoguxme/

xodexme xodixme

2PL  xopure/xodite  xOmexte/xodexte xopére/xodéte  xOmuxTe/xodixte
3PL xOpar/xodjat  xdmexa/xodexa xOmixa/xodixa

This is the only conjugational type that regularly contrasts two stress
Patterns; compare ‘pay’ PRS 1 SG nnatsi/platja, AOR 1 SG nnaTux/platix.
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Conjugation III ‘have’

Present Imperfect Imperative Aorist
1sG nmaM/imam MMax/imax MMAax/imax
2sG umau/imas nMaiue/imase MMait/imaj MMa/ima
3sG uma/ima uMauie/imase MMa/ima
1pPL #hmaMe/imame HMaxme/imaxme MMaxMe/imaxme
2PL nMate/imate MMaxTe/imaxte  MMaiiTe/imajte  MMaxTe/imaxte
3pL MmaTt/imat “Maxa/imaxa MMaxa/imaxa

The negated form of ‘have’ is suppletive: 1 SG PRS HsiMaM/njamam, 1 SG
AOR HsiMax/njamax and HeMax/nemax.

The optional shift of stress from the root in the present to the suffix
vowel in the aorist occurs in other aorist forms as well: M SG AOR PART
xOmin/xodil, uman/imal. Reflecting variation in usage, reference works
do not agree on which stems allow shifted forms. In any case, verbs of
foreign origin are least likely to shift: ‘telephone’ 1 SG PRS Tesieponnpam/
telefoniram and 1 SG AOR Tenegonmnpax/telefonirax.

The conjugational pattern of ‘be’ is suppletive:

Present Imperfect/aorist Imperative
1sG CcbM/sam 6s1x/bjax
256 cu/si 6é(e)/be(Se) 6ban/badi
3s¢ ele 6¢é(ure)/bé(e)
1pPL cMe/sme 6s1xMe/bjaxme
2prL cre/ste 6s1xTe/bjaxte 6baére/badéte
3rL ca/sa 6s1xa/bjaxa

Imperfect/aorist participle: M SG 6un/bil, F sG 6una/bila,
N SG 61n10/bilo, PL 61/ bili

Present forms are clitics. Alternative present forms, based on the stem of
the imperative, 1 SG 6ba/bada, 2 SG 6baeu/bades, often replace regular
present forms in future constructions and infinitival da-constructions.

Preserving a Proto-Slavonic anomaly, the aorist past participle of /id-/
(-id-) ‘go’ is suppletive: M SG -1ba/-$al and -wen/-$el, F SG -uua/-3la,
N SG -110/-8lo, PL -tuiu/-3li; for example ‘arrive’ 1 SG PRS 10#ina/dojda,
M SG AOR PART jourbi/dosal.

3.3 Derivational morphology

3.3.1 Major patterns of noun derivation

Noun derivation is suffixal or compound. Suffixal formations are emotive
or non-emotive. Productive emotive formations are (1) augmentative and/
or pejorative: XeHuie/Zeniste ‘large woman’ (< eHa/Zena ‘woman’),
ne6enan/debelan ‘obese person’ (< ne6én/debél ‘fat (M SG ADJECTIVE)');
or (2) diminutive and/or endearing: cTomye/stolée ‘stool’ (< cTON/stol
‘chair’), 6¢6eHue/bébence ‘(dear) baby’ (< 6¢6e/bébe ‘baby’).



BULGARIAN 221

Typical productive non-emotive formations are:

1 /-ak-/: always stressed, masculine personal nouns: npocTak/prostak
‘simpleton’ (< mpoOcT/prost ‘simple (M SG)’).

2 /-aé-/: masculine personal agent nouns from verbal bases: Bogau/
vodag ‘leader’ (< 1 SG PRS BOfsi/vodja ‘(1) lead’).

3 /-(e)c-/: masculine personal nouns: sbxeéw/lazec ‘liar’ (< 1 SG PRS
abxa/laza ‘(1) lie’).

4 /-ic-/: feminine nouns, often counterparts to masculine nouns in
/-(e)c-/: BRoBuua/vdovica ‘widower’ (< BioBéu/vdovéc ‘widower’).

5 /-k-/: diverse feminine nouns, including counterparts to masculine
personal nouns: Bopgauka/vodatka ‘leader (F)’, mpocTauka/
prostacka ‘simpleton (F)’.

6 /-ost-/: abstract de-adjectival feminine nouns: BsIpHOCT/vjarnost
“fidelity’ (< BEépeH/véren ‘faithful, true (M SG)’).

There are two types of compounding: (1) with ‘linking’ vowel /-o0-/
(/-e-/): xneGonekap/xlebopekar ‘bread-baker’ < xnsi6/xljab ‘bread’ +
nek-/pek- ‘bake’; (2) simple concatenation: KaHAMRAT-4wi€H/kandidat-
¢lén ‘non-voting member’ « ‘candidate’ + ‘member’.

Bulgarian adjectives are regularly used as nouns: HOBOTO/no6voto ‘the
new one/thing (N)’. Several forms of this origin are used only in this way:
‘insect!’ N SG HacekOMO/nasekOmo - PL HaceKOMH/nasekOomi (as
adjective).

3.3.2  Major patterns of adjective derivation
Adjectives are formed by suffixation and compounding. Productive
suffixal formations include:

1 /-(e)n-/: qualitative and relational adjectives: ‘successful’ M SG
ycnemeH/uspéSen, F SG ycnéimiHa/uspé$na (< ycméx/uspex
‘success’).

2 /-in-/: possessive relational adjectives from animate feminine and
masculine nouns with singulars in /-a/: cécTpuH/séstrin ‘sister’s (M
$G)’ (< cecTpa/sestra ‘sister’).

3 /-ov-/: possessive relational adjectives from masculine personal
nouns: 6paToB/bratov ‘brother’s (M SG)’ (< 6par/brat ‘brother’).

Compound formations use (l) linking with /-0-/ (/e/), 3n0uéct/
zlogést ‘unfortunate (M SG)’ < 3b1/Zal ‘evil (M SG) + uécT/&st “fate’, or
(2) simple concatenation, nonyrpamoTeH/polugramoéten ‘semi-literate
(MsG)’ < nony-/polu- ‘semi’ + rpamoTeH/gramoten ‘literate (M SG)'.

See section 3.1.4 for comparative and superlative adjectives. Two other
Stressed prefixes affect the degree of adjectives: (1) Bb3-/vaz- attenuates
the adjective: B'bssenen/vazzelen ‘greenish (M SG)’; (2) mpé-/pre-
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heightens it: npéno6bp/prédobar ‘too good, overly good (M SG)'.

3.3.3 Major patterns of verb derivation

A small number of Bulgarian non-prefixed imperfective stems are non-
derived, such as nek-/pek- ‘bake’. Most are formed with a limited number
of verbalizing suffixes, which appear in the present and/or aorist stems;
for example:

1 present stem in /-@/ ~ aorist stem /-a-/: ‘write’ 1 SG PRS nuiua/pisa,
1 SG AOR nucax/pisax (< muc-/pis- ‘write’);

2 present stem /-¢j-/ ~ aorist stem /-a-/: ‘live’ 1 SG PRS XuBésl/Ziveja,
1 SG AOR XMBSIX/Zivjax (< XHB/Zv ‘alive (M SG)");

3 present stem in /-@/ ~ aorist stem /-i-/: ‘go, walk’ 1 SG PRS xOfs1/
xodja, 1 SG AOR xOauX/x0dix (< XOm/x0d ‘course, movement’).

In the process of deriving perfective stems from non-prefixed imper-
fectives the meaning of the verbal base may be augmented (1) by the
meaning of the perfectivizing prefix or (2) by the semelfactive meaning of
the perfectivizing suffix /-n-/. For examples see section 3.2.1.

4 Syntax

4.1 Element order in declarative sentences

The unmarked order of main constituents in simple declarative sentences is
Subject-Verb-Object: iBan oTBOpM BpaTaTta/Ivan otvori vratata ‘Ivan
opened the door’. Other orders change the logical stress or other stylistic
nuances: BpaTata oTBOpH MBaH/vratata otvori Ivan ‘Ivan opened the
door’ (Rudin 1986: 14ff.; [TenueB/Pencev 1984: 89ff.).

Adverbial modifiers in verb phrases normally come at the end of the
sentence: BaH we poiine Tyk pano yrpe/Ivan Ste dojde tuk rano utre
‘Ivan will come here early tomorrow’.

Subjectless sentences are common. Some result from the omission of
subject pronouns (see section 4.7). Others — with neuter third person
singular verbs — seem to be genuinely impersonal; these include (1) verbs
denoting natural phenomena (Banu/vali ‘precipitates’), (2) the copula ‘be’
plus adjectives (ropéuio e/gorésto e (it) is hot’), (3) reflexivized verbs in
constructions denoting desire/lack of desire, permission or prohibition (see
section 3.2.1), (4) modal verbs (such as GuBa/biva ‘ought’, TpsiGBa/
trjabva ‘needs, must’), (5) certain copular verbs (such as cTpyBa ce/striva
se ‘seems’, U3rnéxmua/izglézda ‘appears’).

Bulgarian has many clitics — phonologically unstressed words — whose
positions with respect to other constituents are fixed. Proclitics include (1)
prepositions (M3 HamaTa cTpaHa/iz nafata strana ‘throughout our
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country’), (2) the negative particle He/ne ‘not’ (see section 4.6), (3) the
future auxiliary we/Ste (section 3.2.1), (4) the infinitival complementizer
pa/da (uckam pna nuwa/iskam da pida ‘(I) want to write’), (5) the
conjunctions u/i ‘and’, HO/no ‘but’, a/a ‘and/but’ and the complementizer
ye/&e ‘that’ (1 MéHe/i mene ‘me too’ (= ‘and me’)).

Enclitics include (1) the definite article (see section 3.1.1), (2) the inter-
rogative particle nu/li (section 4.2), (3) ‘short’ dative personal pronouns
denoting possession (section 4.9).

Two groups of verbal clitics — (1) non-emphatic dative and accusative
personal pronouns (as indirect and direct objects, respectively) and (2)
present forms of ‘be’ — are variable: when the verb phrase is the initial
constituent of the sentence, they are enclitics on its first stressed con-
stituent; otherwise they are proclitics. In addition, dative pronominal clitics
precede accusatives; third person singular ‘be’ follows pronominal clitics
while other persons and numbers precede them:

Jan cu My ru./Dal si mu gi. Tw cu My ru gan./Ti si mu gi dal.
gave-M SG be-2 SG-PRS him-DAT you-SG be-2 SG-PRS him-DAT them-AcC
them-Acc gave-M SG

‘(You-sG) have given them to him.’ ‘You-sG have given them to him.’

Hana My ru e./Dala mu gi e. Ts My ru e pana./Tja mu gi e dala.

gave-F SG him-DAT them-AcCC she him-DAT them-ACC be-3 SG-PRS
be-3 SG-PRS gave-F SG

‘(She) has given them to him.’ ‘She has given them to him.’

For details on the interaction among various rules of clitic placement see
Hauge (1976) and Ewen (1979).
The order of constituents within simple noun phrases is:

demonstrative + possessive + quantifier + adjectival + noun + prepositional
pronoun pronoun phrase(s) phrase

The minimal noun phrase is a single noun; the maximal noun phrase
contains all of the above elements: Té3u Mou JIBC MHOro CKbIM HOBH
KHUrH OT Tepmanus/tézi moi dveé mnogo skapl novi knigi ot Germanija
‘these my two very expensive new books from Germany’.

Quantifiers include cardinal numerals and other quantifying words, such
as Manko/malko ‘few, little’ and MHOro/mnogo ‘many, much’ (see section
4. 10). Only cardinal numerals co-occur with pronouns; *Té31 MOH MHOTO
KHUIK/tézi moi mnogo knigi ‘these my many books’ is impossible.

The definite article and demonstrative pronouns do not co-occur: T€3u
KHHru/tezi knigi ‘these books’ or kuuruTe/knigite ‘the books’.

Adjectival phrases contain any number of adjectives. Adjectives are
modified by adverbs of quantity or degree, which regularly precede them:
MHOro MHTepéceH 4OBEK/mnogo interesén Covék ‘a very interesting



224 SOUTH SLAVONIC LANGUAGES

person’. Adverbs of this type also modify predicate adverbials (above):
MHOro xy6aBo/mnogo xubavo ‘very nicely’.

Adjectives and other inflected noun-phrase attributes may follow their
heads. Very rhetorical, this usage is common in poetry, both literary and
folk: BekOBE UENH/Pa3yM U CHBECT C HEsS ce GOpAT .../vekove celi/
razum i savest s néja se borjat ... ‘entire centuries/reason and conscience
struggle with it ...” (= ‘centuries entire’; Xristo Botev, cited I'pamaTuka/
Gramatika 3: 286).

4.2 Non-declarative sentence types
There are two types of interrogative sentences.

1 Yes-no questions use several question-markers; much less frequently,
they are formally identical to declarative sentences but carry a final rising
intonation (rather than a falling, declarative intonation).

Neutral yes—no questions use the particle nu/li. The particle follows the
first stressed constituent of the verb phrase, if the scope of interrogation is
the entire sentence; otherwise it follows the interrogated constituent. In
either case, the constituent to which the particle is attached begins the
question:

Vickat i pakis?/iskat li rakija?
‘Do (they) want brandy?’
Pakns nu nckar?/Rakija li iskat?
‘Is it brandy (they) want?’

Rarely, the questioned constituent is not initial: MOXew fa nysaw nu?/
mozes da pluvas 1i? and ga niyBaw nu MOXew?/da plavas li mozes? ‘can
(you-sG) swim?’ (I'pamaTuka/Gramatika 3: 53).

In neutral questions an overt subject may follow or precede the inter-
rogated verb phrase. The latter construction, which topicalizes the subject,
is marked by a sharp intonational rise over the subject followed by a slight
pause before the predicate: we noiae nu ViBau?/3te dojde li Ivan? ~
UBaH | e poine nmu?/Ivan | §te dojde 1i? ‘will Ivan come?”.

Janu/dali introduces a strongly rhetorical question or one which the
speaker regards as difficult to answer in some sense: faiW wLiE HH
npuéMmar?/dali §te ni priémat? ‘will (they or won’t they) accept us?’
(I'pamaTuka/Gramatika 3: 54).

Hann/nali introduces a question anticipating a positive answer: HaJ#
cre 66neH?/nali ste bolen? ‘(you-M SG POLITE) are sick(, aren’t you)?’. It
is also the universal tag question after declarative sentences: TO# € 60J€eH,
Hann?/t6j e bolen, nali? ‘he’s sick, isn’t he?”.

HumMma/nima forms questions anticipating negative answers, often with a
sense of surprise, shock or doubt: HUMa TOI Me € BUAsINI?/nima t6j me e
vidjal? ‘did he see me?’ (= could he possibly have seen me?).
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A positive simple question is answered 1a/da ‘yes’ or Hé/né ‘no’ to
express the hearer’s assertion of the truth or falseness of the corresponding
statement:

MBaH, M3npaTtu nu nucMOTo?/ Ivan, izprati li pismoto?
‘Did Ivan send the letter?’

True: [1a, (u3nparu ro)./Da, (izprati go).

‘Yes, ((he) sent it).’

False: Hé, (He ro usnpatn)./Né, (ne go izprati).

‘No, ((he) didn’t send it).’

Simple negative questions, formed with the negative particle He/ne, are
answered on the basis of the hearer’s assertion of the truth or falseness of
the corresponding positive statement:

He u3nparu nu ViBan nucmoOTo?/Ne izprati li Ivan pismoto?
‘Didn’t Ivan send the letter?’
He did not send it: Hé, (1e ro usnpartn)./N¢, (ne go izprati).
‘No, ((he) didn’t send it).’
He didsend it: [1a, n3npatu ro./Da, izprati go.
‘Yes, (he) sent it.’

As an answer to a negative question, fa/da alone is unacceptable. See
JlakoBa/Lakova (1978; examples hers).

2 Constituent questions are formed with interrogative pronouns (see
section 3.1.3) and interrogative adverbs such as kak/kak ‘how’, kbaé/
kadé ‘where’, kora/koga ‘when’ and 3am6/zasto ‘why’. Such WH words
generally begin questions: KakBO Bixpam?/kakvo vizdas? ‘what do (you-
SG) see?’. Prepositions always precede the WH words they govern: ¢ Koro
Pa6oTuI?/s kogd rabotis? ‘with whom are (you-sG) working?’. Multiple
WH words normally occur in the beginning of the sentence: KO# KakBO
Kora kasea?/koj kakvo koga kazva? ‘who says what when?’ (= ‘who what
when says’). Questions with non-initial WH words are interpreted as echo
questions: TH cu BHASA KOro?/ti si vidjal kogo? ‘you-sG saw whom?’
(Rudin 1986: 82).

WH words and 5nu/li co-occur in two ways. (1) nu/li after an initial WH
word makes a strongly rhetorical question: ¥ KaKBa JIn CTAJOCT HAMMpaT
B Hero?/i kakva li sladost namirat v négo? ‘and what sweetness do (they)
find in it?”. (2) Sentence-final nm/li makes an echo question: KakBo e
M nu?/kakvo 3te jam li? ‘what will (I) eat?’, as an echo to KakBO e
Mew?/kakvod §te jadés? ‘what will (you-sG) eat?” (I'pamarmka/
Gramatika 3: 61).

_Simple questions with gant/dali or, less commonly, nu/li and questions
With WH words may be embedded in diverse syntactic positions:
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He 3145 nanu e TAM./Ne znaja dali e tam. ~ He 3Has Tam nu e./Ne znaja tam lie.
‘(I) don’t know whether (he/she/it) is there.’

(Jann/dali is more common in indirect questions than iu/li; Rudin 1986:
63.)

Tirraxa Me, KO Te e Thpcun./Pitaxa me, koj te e tarsil.
‘(They) asked me who was looking for you-sG.’

Commands are expressed with simple or compound imperatives. Simple
imperatives are limited to second person singular and plural (see section
3.2). Negative simple imperatives use (1) the negated simple imperative or
(2) Henéii(Te) na/nedej(te) da + second person present tense: He nmuwn!/
ne pi§i! ~ Henéil ma nmwew!/nedéj da piSes! ‘don’t write (you-sG)!’.
Rarely, Hepéii(te)/nedéj(te) is followed by the vestigial infinitive (section
3.2): Henéi muca!/nedej pisa! Only simple imperfective imperatives can
be negated. Positive imperatives are possible for both imperfective and
perfective verbs; imperfectives carry a sense of urgency lacking in per-
fectives.

Compound imperatives use Aa/da or Héka (ma)/néka (da) + present
tense:

Héka a3 (pa) niwa!/Néka az (da) pisa!

‘Let me write!”

Ila 3uaew KakBO crasa!/Da znae$ kakvo stava!

‘(You-sG) should/ought to know what’s happening!/May (you-SG) know what’s
happening!’

Second-person formations with fa/da are more categorical than simple
imperatives. Forms with Héka/néka carry an element of exhortation; they
are uncommon in the second person (I'pamaTuka/Gramatika 3: 691f.).

Present- and future-tense forms spoken with the intonational pattern of
simple imperatives commonly serve as imperatives: wie nuuen u Ti!/te
pises i ti! ‘and you-SG too will write!’.

4.3 Copular sentences

Copular sentences use ‘be’ or one of a small number of other verbs, notably
6nBam/bivam ‘(I) happen (to be)’, ocraBam/ostavam ‘(I) remain’,
craBaM/stavam ‘(I) become’. Predicate adjectives, including participles,
agree in number and gender with the subject: Mama u3srnéxpa 60nua/
Mama izglézda bolna ‘Mother looks sick-F SG’. With second person plural
personal pronouns referring to singular addressees for politeness (see
section 3.2), participles in compound verbal forms and predicative adjec-
tives are singular and masculine or feminine as appropriate; simple verbal
forms are plural: Bie cre 6una MHOro KoGpa/vie ste bila mnogo dobra
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‘you (= F SG) have been very kind’ (= ‘you-PL are-2 PL be-F SG-PAST PART
very kind-F $G’). In formal writing and speech adjectives and participles in
these constructions are often plural.

Perceived qualities or states are commonly expressed by impersonal
sentences using neuter adjectives, ‘be’ and optional prepositional phrases
with Ha/na or clitic dative personal pronouns:

CtyaéHo MH e./Studéno mi e.

‘I feel cold.” (= cold-N SG me-DAT is’)

Ha MBaH My e MHOro cky4Ho./Na Ivan mu e mnogo skuéno.

‘Ivan is very bored.” (= ‘to Ivan him-DAT is very boring-N SG’; for duplicated
pronoun see 4.7)

A similar construction with a small number of nouns, like cTpax/strax
‘fear’, cpaMm/sram ‘shame’, uses an accusative pronoun: CpaM ro €/sram
go € ‘he is ashamed’ (= ‘shame him-Acc is’) (I'pamaTuka/Gramatika 3:
95).

4.4 Coordination and comitativity

The coordination of all types of phrasal constituents is possible with the
conjunctlon u/i ‘and’ preceding the last coordinated constituent: Kynux cu
pHu3a, yagbp M wanka/kupix si riza, adir i Sapka ‘(I) bought myself a
shirt, an umbrella and a hat’. Repetition of the conjunction before all
conjoined elements stresses their parallelism: u TTéTsp u VIBaH oTipgoxa
Ha Mau/i Petar i Ivan otidoxa na maé¢ ‘both Peter and Ivan went to the
game’.

Complete sentences are conjomed with u/i: IbXJg Bali U BITHP
nyxa/dazd vali i vjatar dixa ‘rain is falling and wind blowing’. Here
repetition or deletion of the coordinating conjunction adds a stylized, liter-
ary flavour:

51 CJ‘l”le.leTO ce BbpTélle, U Bpeme'ro neTéule ¥ U3THYALLE KaTO CTAA0, KaTo
peKka, kaTo o06sak./I slanceto se vartése, i vrémeto letése i iztitase kato stado,
kato reka, kat6 oblak.

‘And the sun was revolvmg, and time was flying and running out like a flock, like a
river, like a cloud.’ (A. Dongev, cited in ['pamaTuka/Gramatika 3: 294)

Coordinated subjects generally show plural verbal concord (examples
above). Singular agreement is also possible, for example (1) with paired
subjects construed as a unit: B KOJIATa €KHa CMSIX U KMKOT/V kolata ékna
smjax i kikot ‘in the car (there) resounded-3 SG laughter and glgghng or
(2) with coordinated series: Hiie He Lue KaXeM Hmuo npyro OCBEéH TOBA
Y€ BCEKM YOBEK M BCEKH HApON TErNM OT yma cu/nie ne §té kazem
nisto drugo osvén tova &e vséki ovek i vséki narod tégli ot uma si ‘we shall
S$ay nothing except that every person and every nation is responsible for
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itself’. For additional details on singular agreement with plural subjects see
I'pamaTuka/Gramatika 3: 146-54 (preceding examples there).

Comitative constructions use a prepositional phrase with ¢/s ‘with’:
MaiKa C eT€ Yakalle Ha onamkara/majka s deté ¢akase na opaskata ‘a
mother (together) with a child waited (SG) in the line’. Pronominal heads of
comitative constructions, regardless of their actual number, are plural, as
are related verbs: Hue ¢ 6awa MM OTHAOXME HAa KWHO/nie s ba$td mi
otidoxme na kino ‘I went to the movies with my father/my father and 1
went to the movies’ (= ‘we with father me-DAT ..."). Comitative con-
structions are possible as direct and indirect objects:

ApectyBaxa ru ¢ 6Gawa My./ Arestivaxa gi s basta mu.

‘(They) arrested him and his father.” (= ‘... them-Acc with father him-DAT’)
Ha Hac cbc XeHa MM HM M3MpaThxa nojapbK./Na nas sas Zena mi ni izpratixa
podarak.

‘(They) sent me and my wife a gift.’ (= ‘to us-AcC with wife me-DAT us-DAT ...")

Other types of coordination utilize other conjunctions: umu/ili ‘or’, unu
... mmi/ili ... ili ‘either ... or’, a/a ‘and, but’ (contrasting opposition), H0/
no ‘but, however’ (strong contrast, contradiction), o6aue/obade ‘however’
(stronger, more literary form of HO/no):

A3 iimam Yagbp, a T4 HsMa./ Az imam tadr, a tja njama.
‘I have an umbrella, but she doesn’t.’

Inécata MMa ronsiM ycnéx, Ho BBIPEKH TOBA najfHa./Piésata ima goljam uspéx,
no vapreki tova padna.

‘The play had great success, but nevertheless closed (literally ‘fell’).

’

4.5 Subordination

Headed relative clauses, postposed to noun phrases, are marked by initial
relative pronouns (see section 3.1.3), preceded by prepositions governing
them. The number and gender of relative pronouns agree with their ante-
cedents; case is determined by the function of the pronouns in the relative
clauses: M3NPATHX NAakéT Ha CTYAEHTa, C KOTOTO Ce 3amo3HAaXMe
muHanata roguHa B COdusi/izpratix pakét na studénta, s kogoto se
zapoznaxme minalata godina v Sofija ‘(I) sent a package to the student,
with whom I got acquainted (= with whom-ACC self-ACC acquainted-1 PL)
last year in Sofia’. Relative clauses using relativizers formed from inter-
rogative adverbs modify prepositional and adverbial phrases: HaMépux
KHHUraTa Tam, KbAeTo s 6siXx OocTaBWi/namérix knigata tam, kadeéto ja
bjax ostavil ‘(I) found the book there, where (I) had left it".

Relative pronouns with noun phrase antecedents have alternative
formations with the invariant relative pronoun géro/déto ‘that’. Most
frequent in dialects, this construction is colloquial in literary Bulgarian:
TOBA € KHHMraTa fieto (~ KOosiTo) Gélue Ha MacaTa/tova e knigata déto
(~ kojato) bése na masata ‘that is the book that (which) was on the table’.
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If néTo/déto is not the subject of its clause, the clause may contain a clitic
personal pronoun ‘echoing’ the grammatical categories of the antecedent;
in relativization from a prepositional phrase a full, stressed personal
pronoun is necessary as the object of the preposition:

Tosa e KHirata aéro (s1) kynux./Tova e knigata déto (ja) kupix.
“This is the book that (it) (I) bought.’
ToBa e KHHraTa A€TO roBOpexMe 3a Hésl./ Tova e knigata déto govorexme za
néja. o
“This is the book that (we) spoke about (it).’
See Rudin (1986: 129-30) for discussion; the examples are hers.
Free (headless) relatives are possible:

B3eMn kakBOTO HcKau!/ Vzemi kakvoto iskas!

‘(You-sG) take whatever (you-sG) want!’

KoiiTo He BHMMABa, TO npasu rpémku./Kojto ne vnimava, toj pravi gréski.
‘Whoever doesn’t pay attention, makes mistakes.’

In multiple free flatives all WH words are clause initial: KO#TO KBAETO €
CBUKHAJI, TaM cH XuBée/kojto kiadéto e sviknal, tam si Zivée ‘everyone
lives where he’s accustomed’ (= ‘whoever wherever is became-
accustomed-M SG, there self-DAT lives’; Rudin 1986: 167).

The complementizer ye/Ce ‘that’ introduces subordinate clauses as
complements of verbs of saying or believing, as complements of nouns and
as sentential subjects:

Miicnsi ye ckOpo we 3aBanm KbXA./Mislja ée skoro Ste zavali dazd.
‘(I) think that soon (it) will rain.’

Hmam uyBcTBO Ye wie noiaaT./Imam &avstvo &e ste dojdat.

‘(1) have a feeling that (they) will come.’

CrrypHo e ye HsiMa a nouaat./Sigurno e &e njama da dojdat.

‘(It) is certain that (they) won’t come.’

In place of an infinitive, Bulgarian uses a subordinate clause consisting
of na/da plus a present-tense verbal form which agrees in person and
number with its implicit subject. Infinitive-like ‘da-clauses’ are used as
complements of many modal verbs (for example, TpsiGBa/trjabva ‘(it) is
necessary’, uckaM/iskam ‘(I) want’, mOora/moga ‘(I) can’), as comple-
ments of verbs of motion or being, as nominal complements, as sentential
subjects and in indefinite constructions with ‘have’ and ‘have not’:

‘VlcxaM a OTHAa Ha May./Iskam da otida na mag.

(I) want-1 sG to go-1 SG to a game.’

{lomm'a cMe fa cnymame My3uka./Dosli sme da slisame muzika.

(We) have come to listen-1 pL to music.’

J1iMam Hamepénme fa ce Hanpsiram./Njamam namerénie da se naprjagam.
(I) don’t have (the) intention to exert-1 SG myself.’
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Vimam ¢ kord na roops./imam s kogd da govorja.
‘(I) have someone to talk to.” (= ‘have-1 sG with whom-ACC to talk-1 sG")

The subject of a main clause may differ from that of a da-clause: nouin
CMe [la HM pa3KaxeTe 3a MbTyBaHeTO cu B Buarapusi/dosli sme da ni
razkaZete za patuvaneto si v Balgarija ‘(we) have come for (you-pL) to tell
us about your (own) trip to Bulgaria’. See Rudin (1986) for discussion of
Bulgarian complementizers and relative clauses.

The vestigial infinitive (see section 3.2.1) occurs rarely in the literary
language as the complement of MOra/moga ‘(I) can’ and cMési/smeja ‘()
dare’, and in negative imperatives (section 4.2): He MOra nuca/ne moga
pisa ‘(I) can’t write’. Da-clauses are normal here: He MOra fa nuia/ne
moga da pisa ‘(I) can’t write’.

Diverse subordinate clauses expressing circumstances related to the
actions of main clauses are formed with subordinating conjunctions.

1 Conditional clauses use the conjunction ako/ako ‘if’ (or its colloquial,
poetic variant aa/da). Real conditionals use indicative verbal forms in both
condition and result clauses: ako goOinaaT, e ru BUAUM/ako dojdat, Ste
gi vidim ‘if (they) come, (we) will see them’. Contrary-to-fact conditionals
normally use imperfect or past perfect indicative forms in the condition
clause and subjunctive or past future indicative forms in the result clause;
these tense distinctions apparently entail no semantic differences: 6ux s
nosnpaBun (LSX Aa s MO3[paBsi), aKO Osix Tam/bix ja pozdravil ($tjax
da ja pozdravja), ako bjax tam ‘(I) would greet/would have greeted her, if
(I) were/had been there’.

2 Other subordinate clauses function as predicate adverbials of time,
place, manner, reason and so on:

FoBOpuul, 6e3 ga 3Haew KakBO cTaBa./Govoris, bez da znae§ kakvo stava.
‘(You-sG) speak without knowing (= without to know-2 sG) what is happening.’
J0KOKOTO MH € U3BECTHO, HSIMa fia aOUaaT./ Dokdlkoto mi e izvéstno, njama
da dojdat.

‘As far as (it) is known to me, (they) will not come.’

In written and formal spoken Bulgarian participial phrases often replace
relative clauses. An active participle — either present or aorist - replaces a
subject relative pronoun and its verb. The participle is present tense if the
action of the verb in the relative clause is contemporaneous with that of the
main verb; it is aorist if the action of the verb of the relative clause pre-
cedes that of the main verb:

MMo3nasax npoTecTipaluute XOpa./ Poznavax protestiraitite (PRS ACT PART) XOra.
‘(1) knew the protesting people.’
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Hamépuxme npucTirianus Bnak./Namérixme pristignalija (AOR ACT PART) vlak.
‘(We) found the arrived train.’

A past passive participle replaces a transitive verb and direct object rela-
tive pronoun: HaMEépuX 3ary6eHaTa KHHra/namerix zagubenata (PAST
PASS PART) kniga ‘(I) found the lost book’.

The sense of a present passive participle (otherwise lacking) is expressed
by an imperfective past passive participle: HOceHa OT CNaGusi yTpUHEH
BSITBP, [OTp(')BHa M1>mé] 3aMmbA3sl .../nosena (IMPFV PAST PASS PART)
ot slabija utrinen v;atar [otrovna magla] zapalz;a ‘carried by the weak
morning wind, [a poisonous fog] drifted . (Mac.noa/ Maslov 1981:
262).

Participial phrases regularly allow diverse predicative elements: MHOro
ca XeNaeuuTe fa MOYMBAT TYK/mnogo sa Zelaestite (PRS ACT PART) da
potivat tuk ‘many are those wishing (literally ‘wishing-the’) to vacation
here’ (Narodna mladeZ, 1 December 1989). While usually preposed to
their heads (see above), participial phrases may also be postposed: ... cnep
Kapnunannme npoméHH, HacTbnund B BKII/... sled kardinalnite
proméni, nastapili (AOR ACT PART) v BKP ‘... after the fundamental
changes, which have taken place in the BCP (— Bulgarian Communist
Party)’ (Narodna mladeZ, 1 December 1989).

An adverbial subordinate clause may be replaced by a gerundive phrase
if (1) the subjects of both clauses are the same and (2) the action of the
subordinate clause is contemporaneous with that of the main clause:
4EeTEHKM HOBHS My POMAaH, HaMépux .../Cetéjki novija mu roman,
namerix ... ‘[while] reading his new novel, (I) found ...’. Postposed active
participles occasionally function as gerunds: MaluMHaTa Térjeue JEKO 1
MJIABHO, He ycélwaija ToBapa/masinata téglese léko i plavno, ne
uséitaita (PRS ACT PART) tovara ‘the car drew away easily and smoothly,
not feeling the load’ (Macnos/Maslov 1981: 282-3).

Gerundive phrases are limited to formal writing and speech, and even
there they are avoided. A study of a corpus of 15,000 words of a modern
Russian novel and its Bulgarian translation found that of 107 gerunds in
the Russian original, only fifteen (14 per cent) were translated as Bulgarian
gerunds; the rest were replaced by subordinate clauses (JJoHueBa/
Dongeva 1975).

The extraction of interrogative and relative pronouns from various types
of embedded clauses has been studied by Rudin (1986). The following
summarizes her major findings.

Questions cannot be formed by extraction from indirect (embedded)
qQuestions: *koro ce yymum KO# e Bupsin?/kogo se &udi§ koj e vidjal?
‘Whom do (you-sG) wonder who saw?’. However, interrogation and
extraction are possible over the complementizer ye/&e ‘that’: KOro
MUCIMI Ye e BUpsi?/kogd misli§ &e e vidjal? ‘whom do you think that he
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saw?’ (examples from Rudin 1986: 105f.).

Relative-clause formation can move relative pronouns an indefinite
distance: KHHraTa, KOSITO TH MH Ka3a 4ye UBan mucnu ue [1éTsp Kcka
fa Kynu .../knigata kojato ti mi kaza &e Ivan misli &e Pétar iska da kupi ...
‘the book which you-sG told me that Ivan thinks that Peter wants to buy
... Similarly, the relativizer néto/deéto ‘that’ is interpreted over an
unbounded domain: KHUrata féTo TM MM Kasa 4ye MBaH mucnu ue
IéTwp ricka pa (1) Kynu .../knigata déto ti mi kaza &e Ivan misli & Pétar
iska da (ja) kupi ... ‘the book that you-sG told me that Ivan thinks that
Peter wants to buy (it) ...".

The formation of WH relative clauses is blocked in two instances:

1 The determiner of a noun phrase cannot be relativized: *TOBa €
MOMuY€TO (Ha) KOETO TpsiGBa fa HamépuM (HErosaTa) Maika/
*tova e momééto (na) koéto trjabva da namérim (négovata) majka ‘this
is the boy (of) whom (we) must find (his) mother’.

2 Relativization out of a noun phrase containing a head noun and a
modifying clause is impossible: *ToBa € MOMYéTO Ha KOETO
MHCBHATA 4e (My) namoxme GOHOOHM simOCBa Nékapsi/*tova e
momgééto na koéto misalta &e (mu) dadoxme bonboni jadosva lekarja
‘this is the boy to whom the thought that (we) gave him candies angers
the doctor’.

Relativization with géTo/déto is grammatical in both cases. See Rudin
(1986: 140-3) for additional discussion (examples hers).

The complementizer 4ye/Ce ‘that’ cannot in general be deleted, including
cases with movement across the complementizer:

Miicns de cu Buasn yoséka./Mislja &e si vidjal Eovéka.

‘(I) think that (you-sG) saw the man.’

Not *Miicns cu Bupsin .../ *Mislja si vidjal ...

‘(D) think you saw ...’

Tlo3naBaM 4oBEéKa KOrOTO MHCJA 4Ye cH BUAsiL/Poznavam Eovéka kogoto mislja
&e si vidjal.

‘(I) know the man whom (I) think that you saw.’

Infrequent examples with deletion of the complementizer are reported in
direct speech (or thought): MicIisi cu, TH cH BUASUT YOBEKa/mislja si, ti si
vidjal ¢ovéka (1) think (to myself): you-SG saw the man’ (I'pamaTuka/
Gramatika 3: 344).

4.6 Negation

A sentence or any of its constituents can be negated. If the scope of nega-
tion is the entire sentence, the negative particle He/ne attaches to the verb:
TOH He paGOTH/tOj ne raboti ‘he doesn’t work’. Otherwise, He/ne
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precedes the negated constituent, which generally begins the sentence: He
Ha VIBaH fajox kHurata/ne na Ivan dadox knigata ‘it wasn’t Ivan I gave
the book to’ (= ‘not to Ivan gave-1 SG book-the’).

Negative sentences are conjoined with H#(TO)/ni(to) ‘neither, nor’,
repeated before each conjoined constituent: Huto WBau, uuro Bans,
HuTO [IAMYO He 3HAAT, K'bAE XuUBEs/nito Ivan, nito Valja, nito Diméo
ne znajat, kadé Zivéja ‘neither Ivan, nor Valja, nor Diméo know where 1
live’.

Negative constituent questions (see section 4.2) use negative pronouns
and other negative pro-forms (section 3.1.3); here He/ne accompanies the
verb as well:

Ha HHKOro He Kasax HOBHHéTa /Na nikogo ne kazax novinata.

‘(M) told no one the news.’ (= to no-one-ACC not told-1 SG news-the’)
Hukora He cnyma’r /Nikoga ne slugat.

‘(They) never listen.’

4.7 Anaphora and pronouns
The principal anaphoric pronouns of Bulgarian include:

1 third-person personal pronouns: TO#/t0j ‘he, it’

2 personal possessive pronouns: HETOB/negov ‘his, its’

3 demonstrative pronouns: TO3u/t6zi ‘this (M SG)’
OH3M/06nzi ‘that (M SG)’
Tak'bB/takav ‘such (M SG)’

Forms in /on-/ are marked as distanced from the speaker; forms in /t-/
are unmarked.

4 relative pronouns: KOiT0/kojto ‘who, which, that (M SG)’
KaK'bBTO/kakavto ‘which sort (M SG)’
5 reflexive pronouns: cé6e cu/sébe si ‘-self’

(See section 3.1.3 for full paradigms; for relative, reflexive and personal
possessive pronouns see also sections 4.5, 4.9 and 4.10.) For example:

Speaker A: T3 nie HOBa rpaMATHKA. /Tjé piSe nova gramatika.
‘She’s wntmg a new grammar
Speaker B: Tasu rpama‘mxa He Mé uHTepecyBa/Tazi gramatika ne mé
interesuva.
‘This grammar doesn’t interest me.’
or B: ToBa He Mé uHTepecyBa./Tova ne mé interesuva.
‘This doesn’t interest me.’

Anaphoric adverbs are formed from the demonstrative root /t-/ ‘this’;
for example, Tam/tam ‘there’, Tyka/tika ‘here’, ToraBa/togava ‘then’:
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OTtkprxa HOB Mara3uH. Tam npopaBaT Bcuuko./Otkrixa nov magazin.
Tam prodavat vsi¢ko ‘(They) found a new store. There (they) sell every-
thing.’

The omission of pronominal subjects, including first and second person,
is extremely common. In a comparison of a Russian novel and its Bulgarian
translation, [lonueBa/Donceva (1975) found that Bulgarian omitted 58
per cent of possible personal pronominal subjects (Russian only 42 per
cent). Omission is naturally facilitated by verb and adjective concord with
the subject: 60n1eH e/bolen e ‘(he) is sick-M SG’. Often, however, omission
leaves the subject ambiguous within its clause: B MOMéHTa mnuuie/v
momenta pise ‘at the moment (he/she/it) writes’. In such cases the larger
context provides the appropriate interpretation of the intended subject.

The presence or absence of overt personal pronominal subjects may be
affected by discourse factors. According to Macnos/Maslov (1981: 356),
the pronominal subject is omitted when topic, but retained when focus
(where it generally identifies the actual agent among a number of possi-
bilities); compare: HEC OTHBaM Ha KMHO/dnés otivam na kino ‘today (I)
am going to the movies’ versus JHEC a3 OTHBaM Ha KMHO/dnés az otivam
na kino ‘today 7 (as opposed to someone else) am going to the movies’.

‘This’ and ‘that’ used alone as subjects of copular verbs are invariably
neuter singular, and verbal concord is with the predicate: ToBa ca MOuTe
HOBHM Jipéxu/tova sa moite novi dréxi ‘these (= this-N $G) are my new
clothes’.

The definite article marks the presupposition that the referent of the
noun phrase is known to the participants in the speech or narrated event:
KHHraTa e MHTepecHa/knigata e interésna ‘the book is interesting’. See
Mayer (1988) for details.

‘The former’ and ‘the latter’ are expressed by the definite ordinal
numerals n'bpnna'r/parvn]at ‘the first (M SG)’ and BTOpPIﬂT/VtOl’l]at ‘the
second (M SG)’, inflected to agree with their antecedents: mbpBuSAT
[mpaiMep] mokasga ..., a BTOPHAT .../pérvijat [primer] pokazva ..., a
vtorijat ... ‘the former [example-M SG] shows ..., while the latter ...".
Longer series use successive ordinal numerals beyond ‘second’.

In colloquial Bulgarian, and to some extent in more formal styles, nouns
or full, stressed personal pronouns as direct or indirect objects are often
‘echoed’ by appropriately inflected clitic personal pronouns (I'pamaTuka/
Gramatika 3: 186-8, 191). While clitic doubling is generally optional, it is
subject to discourse factors: an emphasized noun phrase is apt to occur first
in the sentence - the position of focus — and if the noun is the direct or
indirect object the clitic pronoun is apt to appear (Rudin 1986: 139).
Compare:

Neutral: Ka3ax HosunuTe Ha MBaH./Kazax novinite na Ivan.
‘(I) told the news to Ivan.’
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Focus on Ivan: Ha MBan My kasax Hosuuute./Na Ivan mu kazax novinite.
‘(D) told the news to Ivan.’ (= ‘to Ivan him-DAT told-1 SG news-
the’)

Focus on news: HoBuHHATe ru Kasax Ha MBaH./Novinite gi kazax na Ivan.

‘(1) told the news to Ivan.” (= ‘news-the them-AccC told-1 SG to
Ivan’)

The pronoun is obligatory if the subject and direct object are ambiguous:
MaiikaTa s riaéna aetéro/majkata ja gleda deteto ‘the child takes care of
the mother’ (= ‘mother-the-F SG her-ACC takes-care-of child-the-N sG’)
versus IETETO ro riaéna maikara/detéto go gleda majkata ‘the mother
takes care of the child’ (= ‘child-the-N SG it-ACC takes-care-of mother-the-
F SG).

Echoed clitics are not possible in WH-relative clauses: *yoBéka, KOUTO
Bopuc ro Bupsi/éovéka, kojto Boris go vidja ‘the person, whom Boris
saw’ (= ‘man-the who Boris him-ACC saw-3 $G’) (Rudin 1986: 126, for
discussion; example hers). On the other hand, echoed clitics with néro/
déto-relatives are optional or obligatory depending on the syntactic
function of the relative pronoun (see section 4.5 for examples and refer-
ences).

Bulgarian grammars describe stressed personal pronouns as ‘echoes’ of
subject nouns. Here, however, the nouns are in apposition to the personal
pronouns: Tsi, 6éAHaTa NAaMa, 3amOYHa Ja Iulade/tja, bédnata dama,
zapo¢na da placa ‘she, the poor lady, began to cry’ (I'pamaTuka/
Gramatika 3: 123; also ITenueB/Pencev 1984: 83).

4.8 Reflexives and reciprocals

Reflexive personal pronouns (see section 3.1.3) replace non-subject
personal pronouns whose antecedents are the subject of the clause in which
they occur: Mitst ce/mija se ‘(I) wash myself’. Stressed forms - in the case
of the dative a prepositional phrase with Ha/na + accusative — are used for
emphasis: cé6e cu Mus/sébe si mija ‘(I) wash myself’. In other, non-
dative prepositional phrases only stressed accusative forms are possible:
TOW MHCNH CaMO 3a c€6e CH/tdj misli smo za sébe si ‘he thinks only
about himself’.

In colloquial Bulgarian first- and second-person non-reflexive forms
may replace reflexives in prepositional phrases: B3eMi Me ¢ TéGe!/vzemi
me s tébe! ~ ... cbC ce6e cul/... sas sébe si! ‘take me with you/yourself!”.
Although considered non-standard, this usage is gaining ground. Substi-
tution for direct or indirect objects is ungrammatical: only Kyn#i cu HOBH
npéxu!/kupi si novi dréxi!, not *kyni TH ~ *Ha TéGe...!/*kupi ti ~ *na
tebe ...! ‘Buy-2 SG yourself new clothes!’.

Substitution of personal for reflexive pronoun in the third person regu-
larly changes the pronominal reference: TOit ro mMue/toj go mie ‘he washes
him (= someone else)’.
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The reflexive pronoun always refers to the subject of the verb of the
clause in which it occurs. Through the subject, even if deleted, it may refer
to earlier nouns and pronouns:

WBaH sicka fa cu Kynu HOBa py3a./Ivan iska da si kupi nova riza.
‘Ivan wants to buy-3 sG himself a new shirt.’

-—— e cm e med - -

Possessive expressions (see section 4.9) in predicates use reflexive
personal pronouns and possessive adjectives in much the same way: a3
B3€X KHMraTa cu/az vzéx knigata si ‘I took my (own) book’. The dative
enclitic reflexive is regularly replaced by the reflexive possessive adjective
for emphasis: 43 B3éx cBOsAITa KHHra/az vzex svojata kniga ‘I took my
own book’. In the first and second person, non-reflexive possessives are
possible for greater emphasis: B3éx MOsTa KHHMra/vzéx mojata kniga ‘it
was my book that I took’ (= ‘took 1-SG my book’). Here dative non-
reflexive forms are ungrammatical or questionable:

*Baéx kuurata Mu./Vzeéx knigata mi.

‘(I) took my book.’

?0anox My kHurata Mu./Dadox mu knigata mi.
‘(I) gave him my book.’

(Macnos/Maslov 1981: 302)

Reflexive possessives cannot be subjects or predicative nominatives:
*HYXXHa MH € CBOSITa CTasi/*nuZna mi e svojata staja ‘I need my own
room’ (= ‘necessary-F SG me-DAT is own-F SG room-F SG’).

With plural subjects and verbs of appropriate meanings, reciprocal
constructions are formed with enclitic reflexive pronouns, dative and
accusative and/or the expression emuH fApyr/edin drug ‘one another’.
Enclitic pronouns are customary for direct and indirect objects: Té ce
uenyBaT/té se celuvat ‘they kiss (one another)’. Eqin gpyr/edin drug is
added for emphasis: T¢ ce uenyBaT eauH ApYr/té se celuvat edin drug
‘they kiss one another’. Eqiin apyr/edin drug is the unmarked form of this
expression; feminine and neuter forms are used only with subjects that are
all feminine or all neuter, respectively.

In other, non-dative prepositional phrases reciprocity is expressed only
by enun npyr/edin driig: Té HaMHpaT MHTEPECHU HEWA eqH B ApPYr/
t¢ namirat interésni nesta edin v drug ‘they find interesting things in one
another’.

Reciprocal sentences with enclitic reflexive pronouns may be ambiguous
with respect to number: T¢é cu nHmAT/té si pisat may mean ‘they-two
write to one another’ or ‘they-more-than-two write among themselves’.
The ambiguity is eliminated with egun apyr/edin drug. Compare Té
HaMUpaT MHTEPECHM HEWA eH! B [PYru/té namirat interésni neita
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edni (PL) v drugi (PL) ‘they (more than two) find interesting things in one
another’.

In so far as they use the same pronouns, reflexive and reciprocal
constructions are formally identical. The meaning of the verb often makes
one or the other interpretation the more likely. Compare:

Musit ce/Mijat se.

‘(They) wash themselves.’ (not ‘(They) wash each other.”)
busr ce./Bijat se.

‘(They) hit one another.’ (not ‘(They) hit themselves.’)

Alternative readings are forced and ambiguities avoided with cé6e cu/
sebe si ‘-self’ and euH Apyr/edin drug ‘one another’:

Miisit ce epun apyr./Mijat se edin drug.
‘(They-two) wash one another.’

Cé6e cu 6usT./ Sebe si bijat.

‘(They) beat themselves.’

4.9 Possession

Possession is expressed verbally with umam/imam ‘(I) have’ and its nega-
tive counterpart HsiMaM/njamam ‘(I) don’t have’: BaH ¥iMa MHOro
npusitenu/Ivan ima mnogo prijateli ‘Ivan has many friends’. Possession in
noun phrases is expressed in several ways:

1 Clitic dative personal pronouns (see section 3.1.3): TOBa ca KHHIHTE
MH/tova sa knigite mi ‘these are my books’ (= ‘this-N SG are books-the
me-DAT’).

2 Prepositional phrases with Ha/na: TOB4 € TOMBT Ha GpAT Mu/tova e
domat na brat mi ‘this is the home of my brother’.

3 Possessive personal pronouns (section 3.1.3): TOBa ca MOMTE KHUIH/
tova sa moite knigi ‘these are my books’.

4 Possessive adjectives derived from personal nouns (section 3.3.2):
TOBA € GPATOBUAT AOM/tova e bratovijat dom ‘this is (my) brother’s
home’. Adjectives of this sort are colloquial.

4.10 Quantification

The principal quantifiers of Bulgarian include cardinal numerals (see
section 3.1.5), pronominal quantifiers (like kOnako/kolko ‘how many,
much’) and MHOro/mnogo ‘many, much’, Manko/malko ‘few, little’,
HEMHOro/nemnogo ‘not many, much’.

Two cardinal numerals are inflected for gender: ‘1’ is masculine,
feminine or neuter, depending on the gender of its head; ‘2’ contrasts
masculine and feminine/neuter forms. (See section 3.1.5 for forms and
examples.)
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Used alone, ‘1’ governs a singular noun: egHa KHura/edna kniga ‘one
book’. In compounds ‘1’ is regularly singular and the noun plural or, less
commonly, singular: Tpigecer 1 egHa KHATK (KHUra)/trideset i edna (F
sG) knigi (PL) (kniga (SG)) ‘31 books’ (I'pamaTuka/Gramatika 2: 183).

With all other quantifiers, feminine and neuter nouns are plural: MHOrO
KHHUrH/mnogo knigi ‘many books (F)’, ABageceT u fBé mucMa/dvadeset i
dve pisma ‘22 letters (N)’. Masculine nouns with quantifiers make use of
both normal and count plurals (see section 3.1.2):

1 All masculine nouns use the normal plural with ‘many’, ‘few’ and ‘not
many’ or with ‘how many’ in exclamations: MHOTO CTYREHTH/mnoOgo
studénti ‘many students’, kOnko cryaénTu!/kolko studeénti! ‘how
many students!’.

2 Masculine personal nouns use the normal plural after cardinal
numerals ‘2°-‘6’ in -(u)Ma/-(i)ma: aABaMa cTyaeéHTH/dvama studenti
‘two students’; otherwise they use the ordinary plural or count plural
(with a clear preference for the former): mét y4yenuuu/pét uéenici ~
ner yuyeHnka/pet uéenika ‘five pupils (PL ~ COUNT PL)’.

3 Otherwise, masculine non-personal nouns use the count plural: Tpn
rpapa/tri grada ‘three cities (COUNT PL)’.

‘Incorrect’ usage with masculine nouns is common; see I'pamaTuka/
Gramatika (2: 183) and Scatton (1984: 312-13).

Verbs with cardinal numerals as subjects are singular if the numeral is ‘1’
alone; otherwise they are plural:

Enna xeHna noiné./Edna Zena dojde.
‘One woman came.’

IBé xeHn poiaoxa./Dve Zeni dojdoxa.
‘Two women came.’

Personal pronouns are quantified with cardinal numerals. The pronoun
occupies the first position; the numeral, generally definite, follows.
Cardinals in -(n)Ma/-(i)ma (‘2’-6’) are used with groups of men or men
and women: HHe iBaMaTa wie AOiAeM/nie dvamata §te dojdem ‘we two
(= two males or a male and a female) will come-1 pL’.

Quantification is also expressed by nouns denoting measurements
(muTbp/litar ‘litre’), containers (yawma/&asa ‘cup, glass’), collections of
elements (cTapo/stado ‘herd’), parts (mOpumsi/porcija ‘portion’) and
others. The quantifier precedes the noun, which is singular or plural as
appropriate: THTbp MIsiKo/litar mljako ‘a litre of milk’, yngT BONOBE/
&ift volove ‘a pair of oxen’. In these constructions verbal concord is usually
with the quantifier: yamara BiHO e 6uia Ha MacaTa/&asata vino e bila
na masata ‘the glass-F SG of wine-N SG was-F 3 SG on the table’. However,
groups show two types of concord: singular, focusing on the group as a
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unit, or plural, focusing on the latter as a collection of individuals:

Hakpas rpyna 6aiinoByaHu u3nése Ha cuéHarta./Nakraja grupa bajlovéani izléze
na scénata.

‘Finally a group of inhabitants-of-Bajlovo came-3 sG on stage.’

[pyna mnapéxu ot Pyce 3amiHany 3a CbBETCKHUS cb103./Grupa mladézi ot
Ruse zaminali za Savétskija sajuz.

‘A group of young-people from Ruse left-3 pL for the Soviet Union.’

(I'pamaTika/Gramatika 3: 151-2)

These quantifiers may themselves be quantified as ordinary nouns: pgsé
yauu Bopa/dve &asi voda ‘two glasses of water’.

‘Existential-be’ is ©Ma/ima ‘has’; its negative counterpart is Hsima/
njama ‘hasn’t’. They are invariably neuter third person singular and, as the
syntax of pronominal forms shows, they take direct object complements:

Hsimauue siitna./Njamase jajca.
‘(There) weren’t-3 SG eggs-PL.’
MmMa ru Bxbin./Ima gi vkasti.
‘They are at home.” (= ‘has-3 sG them-ACC at-home’)

5 Lexis

S.1 General composition of the word-stock

The standard ‘Academy’ dictionary of Bulgarian (Pomanckn/Romanski
1955-9) contains over 63,000 entries, of which 25 per cent are foreign
borrowings or words derived from them (Bosinxxues/Bojadziev 1970). Of
native lexical items, perhaps as many as 2,000 are directly inherited from
Proto-Slavonic through Old and Middle Bulgarian (Pycunos/Rusinov
1980: 76). Inherited words represent diverse lexical domains and include
much of the most common, basic vocabulary of the language. The number
of words derived from them is perhaps 15-20 times greater, in the order of
30-40,000.

The relative weight of inherited Proto-Slavonic material can be esti-
mated from HukonoBa/Nikolova (1987) - a study of a 100,000-word
corpus of conversational Bulgarian. Of the 806 items occurring there more
than ten times, approximately 50 per cent may be direct reflexes of Proto-
Slavonic forms; nearly 30 per cent are later Bulgarian formations and 17
per cent are foreign borrowings or words derived from them. (The remain-
ing items are problematical; figures mine, EAS.)

Russian is the only Slavonic language that has had any significant influ-
ence on Bulgarian. Large numbers of native Russian and Russian Church
Slavonic words are common throughout the language (examples below).
Until recently, Russian has been the principal intermediary source for
much of Bulgarian’s international vocabulary.
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5.2 Patterns of borrowing

Of approximately 16,200 foreign words in Pomancku/Romanski (1955-
9), a single original source can be found for about 14,500. Of these, 96 per
cent are attributable to only eight languages, each accounting for at least 1
per cent or more:

1 Latin 25.5% (3,700)
2 Greek 23.0% (3,350)
3 French 15.0% (2,150)
4 Turkish* 13.5% (1,900)
5 Russian 10.0% (1,500)
6-7 Italian 3.5% (500)
6-7 German 3.5% (500)
8 English 2.0% (300)

*including Arabic and Persian. Figures based on Bosigxxue/Bojadziev 1970.

The vast majority of Latin borrowings — mostly international terms in
the areas of politics, civil administration, scholarship, law, medicine and
others - entered the modern language through Russian or other, western
languages: agMHHHCTpauus/administracija ‘administration’, cekperap/
sekretar ‘secretary’. (The material here is based on PycuHoB/Rusinov
1980: 76-94, and works cited there.) A few date from Old and Middle
Bulgarian.

Greek lexical material first entered Bulgarian during the Old Bulgarian
period, mostly in the areas of religion and civil and military administration:
ukOHa/ikona ‘icon’, fecnoT/despot. During the Ottoman period, strong
Greek political and cultural influence facilitated borrowings not only of
literary, but also common, popular lexical material: mupOH/piron ‘nail’,
€BTHH/évtin ‘inexpensive’. During the Bulgarian Renaissance (eighteenth
and nineteenth centuries), international vocabulary of Greek origin entered
Bulgarian through Russian or other languages: rpamartuka/gramatika
‘grammar’, feMok pauusi/demokracija ‘democracy’.

French borrowings appear from the beginning of the nineteenth century,
first from Russian, later directly from French. They are concentrated in
social and political life, military affairs, cooking, dress and the arts:
aTaiue/ataseé ‘attaché’, Gropét/bjufét ‘buffet’, Takcu/taksi ‘taxi’.

Bulgarian borrowings from Turkish (and through Turkish, Persian and
Arabic) were extremely numerous during the time of the Ottoman domin-
ation. One of the major features of the history of the modern Bulgarian
literary language - particularly after 1878 — was the systematic replacement
of Turkish borrowings with Bulgarian neologisms or borrowings from
Russian or western European languages. Pomancku/Romanski (1955-9)
now lists only about 2,000 Turkish borrowings, of which about 800 (house-
hold items, occupations, items of clothing, foods, plants, animals) are sty-
listically neutral: yopan/&orap ‘sock’, yaHTa/&anta ‘purse’. The remainder
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are archaic, dialectal, non-standard and/or pejorative, and generally have
neutral native synonyms: KtoTyk/kjutuk (from Turkish) versus mbH/ pan
‘(tree) stump’ (Jlakosa/Lakova 1972).

In so far as they do not take into account Russian Church Slavonic
forms (often indistinguishable from native Bulgarian forms) or the inter-
mediary role of Russian in the transmission of international terminology,
the figures above substantially underestimate the impact of Russian on the
Bulgarian lexicon. In early Modern Bulgarian, the influence of Russian was
through Church Slavonic. By the end of the eighteenth and beginning of
the nineteenth centuries, literary Russian was the predominant foreign
lexical influence on Bulgarian, and remained so until recently. Russian and
Russian Church Slavonic lexical items are found in virtually every area of
Bulgarian vocabulary: BcenéHa/vseléna ‘universe’, BeposITeH/verojaten
‘probable’, crapas ce/staraja se ‘(I) try’, oGaue/obace ‘however’.

The source of several important formations is indeterminate: Old/
Middle Bulgarian literary sources and/or early printed Church books from
Russia; for example, agent nouns in /-tel/ (yunten/utitel ‘teacher’),
abstract nouns in /-ost/ (HEXHOCT/néZnost ‘tenderness’), deverbative
nouns in /-ie/ (npeanoxenne/predlozénie ‘proposal’), the present active
participle (see section 3.2.1).

German borrowings (mostly military and technical) and Italian borrow-
ings (concentrated in art, music, business and food) date from the nine-
teenth and twentieth centuries.

Prior to 1878 English borrowings were extremely limited; their numbers
did not increase substantially until after the Second World War. Since then,
and especially in the last twenty years, English has become the greatest
foreign lexical influence on Bulgarian, and this influence is now far greater
than the above figures (based on work more than thirty years old) suggest.
The impact of English is particularly strong in technology, tourism, sports,
dress, the arts and music and popular culture: TpaH3uCTOp/tranzistor
‘transistor’, MOTEN/motél, [k1uHcH/dZinsi ‘jeans’, TAHK /tank.

S.3 Incorporation of borrowings

Borrowings are generally adapted to the phonological and morphological
systems of Bulgarian. Phonological adaptation is limited to eliminating
segments not found in the Bulgarian phonemic system or to correcting vio-
lations of sequential constraints. For example, geminate consonants are
regularly replaced by single phonemes: Russian rpammaruka/grammatika
becomes Bulgarian rpamaTuka/gramatika ‘grammar’. Front round vowels
are replaced by sequences of palatalized or palatal consonants plus back
vowels: French bureau gives GlopO/bjurd ‘office’. Russian palatalized
consonants are eliminated where they do not occur in Bulgarian: Russian
nsTunérka/pjatiletka /p’it’il‘étka/ gives Bulgarian netunérka/petilétka
/petilétka/ ‘five-year plan’.
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The last example illustrates an accommodation characteristic of borrow-
ings from Russian and Russian Church Slavonic: the replacement of
Russian morphological components with their Bulgarian counterparts, in
this case Bulgarian nét/pét for Russian nsite/pjat’ ‘five’.

While showing some anomalies (below), borrowings are generally
adapted morphologically. Nouns are assigned to one of the major gender
classes, generally on the basis of their final segments. Nouns terminating in
consonants are masculine (English ketchup - xéruybn/keétéip); those
terminating in /a/ are feminine (Rumanian masd - Maca/masa ‘table’).
Nouns terminating in /0 € u i/ are neuter if non-personal (French bureau
- 610p06/bjurd ‘office’) or masculine if personal (French attaché - atawé/
ata$é ‘attaché’).

Other, more complex types of adaptation also occur. For example,
French feminine nouns ending in ‘mute e’ are regularly borrowed as
feminine nouns in /-a/: allée — anési/aléja ‘avenue, lane’. Greek and Latin
borrowings show complex suffix alterations and shifts among inflectional
classes (ITspBeB/Parvev 1979).

The inflectional behaviour of borrowed nouns may be anomalous. A
fairly large number of the monosyllabic masculine nouns that take the
plural suffix /-i/ (instead of /-ove/) are foreign (see section 3.1.2).
Similarly, the velar-dental alternation accompanying the masculine plural
marker /-i/ is often absent (sections 2.2, 3.1.2).

Borrowed adjectives are altered in order to agree with the shape of
derived native adjectives. This entails little change in already derived
Russian adjectives: Russian KoJbXO3HbI#/kol'x0znyj - Bulgarian
Konxo3eH/kolxozen ‘collective-farm (M SG)’. Otherwise, a Bulgarian suffix
is commonly added to the foreign adjective: English loyal — nosinen/
lojalen.

Borrowed adjectives are generally inflected like native adjectives.
However, in the past, many adjectives borrowed from Turkish without the
addition of a derivational suffix had a single unchanging form; the few that
remain continue to do so (see section 3.1.4). Unmodified, uninflected
adjectives from other sources are still possible, particularly in the colloquial
language. Many are ephemeral, and even those that survive show syntactic
idiosyncrasies (ITbpBeB/Parvev 1979: 233f.). For example, rporu/grogi
(from English groggy) is used only predicatively: TO# e rporu/tdj e grogi
‘he is groggy’.

Borrowed verbs are most commonly assimilated into the third con-
jugation with the suffix /-ira-/ (of German origin): English train -
TpeHupam/treniram ‘(I) train’. Most verbs of this type are bi-aspectual
(see section 3.2.1). There is a tendency in colloquial Bulgarian to integrate
them into the aspectual system by creating aspectual mates for them with
perfectivizing prefixes or the imperfectivizing suffix /-va-/ (I'pamatuka/
Gramatika 2: 268).
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The third-conjugation suffix /-uva-/ is used to assimilate Russian verbs
in /-ovat’/: apecToBaTh/arestovat’ - apectyBam/arestuvam ‘(I) arrest
(1MPFV and PRFV)’. Many of these verbs are bi-aspectual.

5.4 Lexical fields

5.4.1 Colour terms
Basic colour terms are given in bold; examples are masculine singular.

‘white’
‘black’
‘red’
‘green’
‘yellow’
‘blue’

‘brown’

‘purple’
‘pink’

‘orange’
6grey’

05/ bjal

yépen/éeren

uepBéH/ Eerven,; also aneH/alen ‘scarlet’

3enén/zelén

Xbart/zalt; also pyc/rus ‘blond (of hair)’

CHH/sin; also na3ypeH/lazuren ‘azure, sky-blue (poetic)’
and enekTpHK/elektrik ‘electric blue (indeclinable)’
kagss/kafjav (¢ kagé/kafé ‘coffee’); also kecreHsiB/
kestenjav ‘auburn, chestnut (of eyes, hair, horses)’
(¢« KécreH/kesten ‘chestnut’), 6€xx0B/béZov ‘beige’
MOpaB/morav; also  BHOJIETOB/violeétov  ‘violet’,
nypnypeH/purpuren ‘crimson (literary, poetic)’
PO30B/rozov (< pO3a/roza ‘rose’); also nem6siH/pembjan
~ neM6éH/pemben ‘hot pink’

OpaHxeB/oranzev

CHB/SIV

5.4.2 Body parts

‘head’

‘eye’

‘nose’

‘ear’
‘mouth’
‘hair’
‘neck’
‘arm, hand’

‘finger’
‘leg, foot’
‘toe’
‘chest’

‘heart’

rnaBa/glava

0KO/0ko (anomalous plural: 3.1.2)

HOC/nos

yx0/ux0 (anomalous plural: 3.1.2)

ycTa/usta; note related ‘lip’ ycTHa/ustna

KOCcBbM/kosam ‘single hair’; koca/kosa ‘head of hair’
BpaT/vrat, wusi/Sija

pbKa/raka (anomalous plural: 3.1.2); also anaH/dlan
‘palm’

npber/ prast

kpak/krak (anomalous plural kpaka/kraka: 3.1.2); also
‘(sole of) foot cTBNano/stapalo, xoguno/xodilo
npber/ prast (with Ha kpaka/na kraka ‘of the foot’ to
distinguish ‘toe’ from ‘finger’)

rbpnu/ gardi (plural of rpbn/ grad ‘breast’ (F)’) and
rpbaeH Kom/ graden ko (literally ‘breast basket’)
cbpué/sarce
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5.4.3 Kinship terms

‘mother’ Maiika/majka, and for one’s own mother MaMa/mama
‘father’ 6aia/basta, and for one’s own father TaTKO/tatko
‘sister’ cecTpa/sestra; also kaka/kaka ‘older sister’

‘brother’ 6pat/brat (anomalous plural 6paTs/bratja); also 6aTK0/
batko ‘older brother’

‘aunt’ nénsi/lélja ‘sister of father or mother’, ByitHa/vujna ‘wife
of mother’s brother’, crpuna/strina ‘wife of father’s
brother’; also dialectal TéTka/tétka ‘sister of mother’

‘uncle’ 4nyo/¢&i¢o ‘brother of father’ and Byituo/vujéo ‘brother
of mother’; also dialectal cBako/svako, TeTHH/tetin,
nenud/lelin ‘husband of mother’s sister’. Jléns/lelja
‘aunt’ and un4o/&i¢o ‘uncle’ are used when the more
precise relationship is unknown and also to address adults
in general.

‘niece’ niéMeHHULa/plémennica; also dialectal cecrpunnua/
sestrinica ‘daughter of sister’ and GpaTanuua/bratanica
‘daughter of brother’

‘nephew’ nnéMmeHHUK/plémennik; also dialectal cécTpuHuk/
sestrinik ‘son of sister’ and GpaTaHen/bratanec ‘son of
brother’

‘cousin’ female GpaToBuépka/bratoviedka and male
6panoBuén/bratovéed

‘grandmother’ 6a6a/baba; also used to address elderly women

‘grandfather’  pmsino/ djédo also used to address elderly men

‘wife’ XeHa/zena (also ‘woman ) cbnpyra/sapruga (‘spouse-F’)

‘husband’ MbX/maz (also ‘man’; anomalous plural: 3.1.2),
cbnpyr/saprug (¢ spouse-M’)

‘daughter’ nbiiepsi/dasterja (anomalous vocative: 3.1.2)

‘son’ CHH/sin

6 Dialects

Bulgarian dialects are usually divided into west and east with respect to the
development of late Proto-Slavonic *¢é jat’. West of a line running north—
south between A and B on map 5.1, *ébecame /e/: ‘big’ M SG /goléem/, PL
/golémi/, ‘milk’ /mléko/, ‘milkman’ /mlekar/. East of the line, stressed *¢
in some (if not all) environments either becomes /a/ (as in the literary
language; see section 2.3) or retains what may have been one of its late
Proto-Slavonic vocalizations, /4/; unstressed /e/ (reduced phonetically to
[i], see below) is general: /gol’am gol’ém’i ml’ako ml’ekar/ (CroikoB/
Stojkov 1968: 54-5 for details).

While not coinciding exactly with the jat’ boundary, other important
isoglosses generally reinforce the east-west division:



BULGARIAN 245

Late Proto-Slavonic *a after alveo-palatal consonants (including j)
gives *¢é in the east, but /a/ in the west (as in the literary language):
‘frog’ east F SG /zaba/ — PL /2éb’i/ versus west /zaba/ — /%abi/.
Strong reduction of unstressed /a/ to [a], /o/ to [U], /e/ to [1] is
typical in the east, especially north-east; in the west it is lacking alto-
gether or limited to /a/ > [4] (as in the literary language; see section
2.1).

Late Proto-Slavonic *¢ and *3 give /a/ in the east (as in the literary
language; section 2.1); in the west both /a/ and /a/ are common.
East Bulgarian commonly has palatalized labial and dental consonants
before front vowels and at the ends of words (where they contrast with
non-palatalized consonants): /z’ét’/ ‘son-in-law’. In the west only
/I"n’ t’ d’/ are common, with /1’ t" d’/ often replaced by /j’ k' g'/;
otherwise consonants are non-palatalized (as in the literary language;
section 2.1).

Proto-Slavonic *# and *dj are /8t/ and /zd/ in the east (the literary
treatment; section 2.1); besides these also /¢ 3/, /k’ g’/, and /§¢ 23/
in the west.

Word-internal alternations of /ra ~ ar/, /la ~ al/ (see section 2.3)
are characteristic of eastern dialects; in the west one finds syllabic
liquids, non-alternating sequences of vowel-liquid or liquid-vowel, or
in the case of /1/, replacement by /a/ or /u/.

In the east present-tense verb forms are as in the literary language (see
section 3.2). In the west, palatalization is often lost in the first person
singular and third-person plural: /x6da/ ‘(I) go’. Alternatively, the
first person singular may be formed with /-m/: /x0dim/. In the west
/-me/ commonly marks the first person plural in all conjugations:
/x0dime/ ‘(we) go’.

The imperfect past active participle (see section 3.2.1) is typically
eastern. Clearly, a number of these features bring western dialects
closer to Serbo-Croat and Macedonian.

The most archaic Bulgarian dialects are found in south-eastern Bulgaria,

in the Rhodope mountains. Important features (CtoiikoB/Stojkov 1968:
87-91) include:

1

2

3

4

/é/ as the reflex of *¢é and of *a after alveo-palatals: / gol’am/,
/gol’ dm’i/, /zaba/

a single reflex /4/, /a/, /6/ or /3/ for stressed PSL. *9, b, ¢ b, With
palatalized labials and dentals before the reflexes of *¢ and b: *9 -
/ raka/ ‘hand, arm’, *3 - /da$/ ‘rain’, *¢ - /m’aso/ ‘meat’, *b -
/1"asno/ ‘easily’;

‘triple’ definite article: unmarked /-t-/, /-s-/ for proximity to the
speaker, /-n-/ for distance from the speaker (compare Macedonian);
numerous case vestiges in nouns, adjectives and definite articles.
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This dialect picture is largely historical, reflecting the speech of
informants at least S0-60 years of age when the data of the major dialecto-
logical works of the past 30-40 years were collected (CtoiikoB/Stojkov
1964-81). With the passing of this generation, the spread of literacy, the
growth of the mass media and the rapid urbanization of the last twenty
years, the older picture has given way to a much different one mixing tra-
ditional features and the standard language.

The geographical extent of Bulgarian dialects is controversial. On the
level of local dialects there is no sharp boundary between the speech of
western Bulgaria and that of eastern Serbia, former Yugoslav Macedonia
and areas of Greece and Turkey contiguous to Bulgaria in which Slavonic
dialects are still spoken. The official Bulgarian position, with respect to
dialects and earlier historical periods, has been that eastern Serbian
dialects, all Macedonian dialects in former Yugoslavia and Slavonic
dialects in Turkey and Greece are dialects of Bulgarian.
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